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AD 

GALLIMACHI HYMNOS ET AD GRAECA ILLORUM SCHOLIA 

PARISIENSIUM CODICUM DUORUM VARIAS LECTIONES ENOTAVIT 

GUSTAVUS POHL. 

Gas nuper summorum, qui in patria nostra rei scholasticae praesunt, magistratuum insigni et 

benevolentia et liberalitate Parisiis diutius commorandi facultas mihi esset data, quantum ipsum 

peregrinationis propositum mihi concederet otii, hoc ad antiquitatis studia, in quibus pro muneris 

mei rationibus imprimis versarer, conferendum existimavi. Itaque cum proximis ante profectio- 

nem spatiis praecipue in Callimachi hymnis pertractandis operam posuissem meam, necdum 

Regi, quem vocat Ernestius, codicis in bibliotheca imperiali Parisina asservati integra collatio, 

quod scirem, cum viris doetis esset communicata, et hune comparare et si quos alios in 

bibliotheca Parisina reperirem Callimachi codices, excutere constitui. Non ignorabam equi- 

dem varias lectiones Ruhnkenio auctore a quodam viro docto e Regio codice enotatas et ab 

Ruhnkenio Lipsiensi Callimachi editori transmissas esse, sed is, si modo integram Regii codicis 

collationem habuit, de qua re etiamnunc dubito (cfr. praef. ej. edit. Callim. L. B. MDCCLXI 

p. 6 et epistt. Ruhnkenii, Valckenaerii, al. ad I. A. Ernesti ed. Tittmann. Lips. MDCCCXII 

p. 9, 92—95), tamen variantes illius codicis lectiones hic illic tantummodo adnotavit, 

Blomfieldus vero nec plures nec alias quam Ernestius ejusdem codicis lectiones cognitas et 

videbatur et videtur habuisse. Idem O. Schneideri „de locis quibusdam Callimachi lacunosis* 

disputatione (cfr. Philol. 1851, II p. 512) Ernestium ne omnibus quidem iis locis, ubi lectionis 

j 1 
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varietatem apponit, vera retulisse edoctus eram, nec me fugerat jam Ruhnkenium !) dubitasse, 

num codicis collatio Ernestio missa satis esset accurata. Ita re comparata, praesertim cum 

Meinekius, vir clarissimus, consilium meum probasset, codices hymnorum Callimachi Parisinos 

excussi sperans fore, ut ex hac opera qualecunque commodum in hymnos Cyrenaei poetae 

redundaret. 

Nune vero in patriam redux factus hac data programmatis scholastici scribendi 

occasione Parisinorum codicum, qui hymnos Callimachi continent, variantes lectiones paucissi- 

mis de meo adjectis notulis statim publici juris faciendas putavi. 

Asservantur autem Lutetiae Parisiorum duo codices hymnorum Callimachi: Regius ille, 

de quo dixi, et alter multo hoc inferior. Prior, qui inter libros mser. graecos numeratur 2763, 

olim Colbertinus, chartaceus. est et de libr. mser. graec. catalogi indicio saeeulo quinto decimo 

exaratus. Continet ille Orphei Argonautita, ejusdem et Procli Lycii hymnos, Callimachi 

hymnos cum scholiis, Homericos hymnos, Moschi Amorem fugitivum, Musaei ce. de amoribus 

Herus et Leandri, Hesiodi opera et dies cum scholiis, ejusdem scutum Herculis, theogoniam, 

Theoeriti idyllia. 

Versuum est vicenorum, diligenti exaratus calamo, compendiorum parcissimus. De 

auctoritate ejus recte jam judicavit O. Schneiderus (cfr. Philol. 1851, DI p. 530), qui eum 

secundi ordinis codicibus adnumerat. Cum enim haud dubie ex eodem unde reliqui omnes 

fluxerit codice archetypo male illo quidem habito (cfr. Schneid. 1. 1. p. 519), idem tamen suis 

quibusdam inquinatus est interpolationibus, quae a primi ordinis codicibus i. e. Veneto et Vati- 

cano I et ab editione principe fere absunt (cfr. Schneid. 1 1. p. 511, 515, 529). Accedit, quod 

socordia et ignorantia librarii vel integrae voces (efr. c. in lay. Pall. v. 35: zat dtouńózos danie 

Reg. cod. pro xat ć 4. doz.) vel syllabae (cfr. h. in Dian. v. 57: xavéy 2005 Reg. cod. pro Lxavay 

0., h. in Del. v. 83: eyzvortd te doves Reg. cod. pro ¢yévovto téte dp.) hic illic spatio non 

relicto omissae, vel singulae litterae cum neglectae (cfr. h. in Del. v. 224: éxdlecev Reg. cod. 

pro éxddeooey, ibid. v. 278: dotereis Reg. cod. pro dnotereic), tum non raro inter se permutatae 

(e. gr. o et w, cfr. h. in Delum v. 92: xadgozwy Reg. cod. pro zadśpnov, at et e, ofr. ibid. v. 319: 

icy Reg. cod. pro łaćyy, e et v, cfr. ibid. v. 96: rśzea Reg. cod. pro réxva, v eb 1, A et €, 

7 et ¢, et et 7, alia id genus multa), vel voces tenore non recto instructae sunt (cfr. h. in 

Cerer. v. 55 et 64: dalruc Reg. cod. pro datras); est vero etiam, ubi duae voces coaluerint 

(cfr. h. in Dian. y. 244: ótoarśa Reg. cod. pro de’ varta), vel syllabae alicujus (cfr. h. in Del. v. 208: 

1) Ofr. Epist. Ruhnk., Valck., al. p. 39. 40: ,,Dudum etiam mihi suspicio injecta est codicem Regium a Cappe- 

ronnerio non satis accurate esse collatum. Ac jam poenitet me ipsum, cum Parisiis essem, illum non contu- 

lisse. Nulla enim yarictas notatur in illis lacunis a te indicatis: unde tu conjecisti Benenatum vel Stephanum 

supplementa lacunarum ex illo codice petiisse. Sed ego minime dubito, quin eaedem lacunae sint in mscr. Regio 

quae in ceteris. Qua dé re ut certior essem, nuper amicis meis Parisinis hoe negotii dedi, ut mihi illorum 

locorum lectionem quam accuratissime enotarent.* 



3 

dee tot Reg. cod. pro 6 rox) vel singularum litterarum adjectio (cfr. e. gr. h. in Apoll. v. 61: 
*zhexev Reg. cod. pro śziexe, h. in Dian. v. 44: mśrac Reg. cod. pro uśra) metrum pessumdet. 

Cognatione Regius codex proxime mihi videtur attingere Ambrosianos, praecipue Ambro- 
sianum I, quocum etsi, interdum dissidet, e. gr. h. in Apoll. v. 113 (Ambros. I: vdorco efr. 
Ruhnkenii, Valeken., al. epistt. p. 187, — Reg. cod.: vśotro), h. in Dian. v. 256 (Ambros. I 
080 aiyós efr. Ruhnken. 1. L p. 137 — Reg. cod. odr adróc), h. in Cer. v. 119 (Ambros. I: daaze, 

teste Schneidero cfr. Philol. 1851, HI p. 515, — Reg. cod.: dsie tre), c. in lav. Pallad. v. 129 
(Ambros. I: ed d'éédyy cfr. Ruhnk. 1. 1 p. 138, — Reg. cod. sdre Sévy), saepe tamen mirum in 

O
x
 

modum concinit. Cujus rei ut viris doctis pauca de pluribus proponam exempla, legitur in 
utroque codice h. in Joy. v. 80: Adśw cfr. de Ambrosiani cod. scriptura Schneid. disp. inserta 

Philol. 1851, HI p. 512, hb. in Dian. v. 244: recońvavro, h. in Del. v. 10: Kay pro Kóvdtos, ibid. 
v. 80: zac, ibid. v. 104: Ado pro Adprooa, ibid. v. 185: dzozpóda: zat, ibid. v. 177: opodpta 
Kane. IE -, ibid. v. 179: duptzeptocelvovcat, h. in Cerer. V. 11: óza „pócea pala omisso articulo 
praepositivo rd ante yodoea mdła, e. in lavacr. Pall. v. 69: gooav, ibid. v. 107: zäoa pro 76604, 
efr. de Ambrosiani cod. seriptura Ruhnk. 1 1 p. 188, ibid. v. 108: zołąć pro 70604, efr. de 
Ambrosiani cod. seriptura Ruhnk. 1. 1. p. 138. 

De ordine hymnorum, quem in codicibus obtinere dixit, si recte affirmayit Blomfieldus > 
Regius codex a reliquis libris mscr. omnibus discrepat. Neque enim in illo is qui Deli laudes 
celebrat hymnus, carm. sive hymno in lav. Palladis, sed hymno in Cererem excipitur. 

Memoratu denique dignum est glossema a Callimacho quidem alienum, quod in Reg. 
cod. inter hymnum in Cererem et carmen in lay, Palladis interpositum invenitur. Quod quum 
a vulgaribus lexicis?) absit, integrum juvat apponere: 

Ołotdoduevos dvct tod Boacabpevos zat śtónevos. Ervuoloysita: dd róv 800 robtwy ców 
emt tas śdycecw elwJótwy ovuatew, 'Lxst yap ró dv t@ AeBqt Bdwp otósiodu rścvzev rob TUPOS 
90x śWvro< wévery abo zu70 ydoay, dda xwodvto¢ zat mpowdobytos zał eis viuxtatvus zał mopodhvyas 
dvayetoovtos (dvaipovtos)?) mvedpmatos ros (ser. mvedpatds twos) He Sta ovunaostóvonśvov za 
guaw@ytes abt) xat ołóodvcoc. Kat motos cw (ser. rows ts) Fyos howdns (4) qystcat, 85 ob xat 
4 GAGE (Ser. PAE) Tapwvdpactae za 6 ylotofos. Ard cotuwv ców Odo 70970), tod ts Ghowdous yov nat 
rijs ołóńcewę ovviśtwę yivetat td ohotdodnevoc. 

Alter codex, qui in supplemento catalogi inter libros mser. graecos 496 numeratur, 
minutis litteris exaratus, item chartaceus est et continet primum Lycophronis Alexandram 

) „(Hymnum in Delum) sequitur in libr. mser. et editionibus carmen in lav. Palladis.“ fr. Call. quae 
supersunt ed. Blomf. Londini MDCCOXV P- 123. 

2) Hesych.: pAotóodnevoę' TAPAZTÖNELOS, Suidas: giudounsves dyrł rod tapaoodpevos, Zonar. II p. 1815 ed. 
Tittmann: gdhowovpevos: xatójevoę, PfiaGoónevoę. Praeterea Tzetzes ad Lycophr. v. 35 habet: giododpuevos: 
ghoytfousvos. LTivetae 08 dro tod gh do? zat 700 ołdońuzyog GhoyowWoupevos 3, vhotdobpevos. 

3) Henr. Jacobi mavult: dveystpovroz, 
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cum scholiis locupletissimis et vita poetae, deinde Callimachi hymnos cum scholiis et 

glossis interlinearibus, tum Lascaris in Callimachum epigramma, postremo poetae vitam 

ex Suidae lexico petitam. 

Assignatur a supplementi catalogi codice. graec. auetore saeculo septimo decimo, fortasse 

injuria, cum ad lam potissimum aetatem eum detrudere nihil nos cogat; at non ante 

exitum saeculi quinti decimi eum scribi -potuisse documento sunt primum glossa interlinearis 

h. in Del. vers. 47 appicta, quae Turcicam Sunii promontorii appellationem continet (cfr. h. in 

Del. v. 47: Zodvtov dzooy: dxo. oodviov 7 7) taviy covpztott rand zovovódy dsydpevov, quod quid 

sit, aliis explicandum relinquimus) — captum autem est illius regionis caput Athenae a Tur- 

cis primum a. 1455 —, deinde epigramma lud!) Jani Lascaris, teste Maittairio (annal. 

typogr. I p. 267, vid. Boerner. de doctis homin. graec. Lips. 1750 p. 215 not. 2) hymnis 

Callimachi a J. Lascari a. 1494 editis subjunctum, cui ipsa editio componendi ejus caussa 

videatur fuissé?). Jam cum scripturae genus Hasii, viri illustrissimi, arbitrio ineunti saeculo 

sexto decimo bene conveniat, non multum, opinor, a vero aberrarit, qui ad priora ejus saeculi 

decennia codicem retulerit. Quod si recte statuimus, suspicari jam possit quispiam de libro 

typis excuso eum transscriptum esse, si quidem propter librorum editorum et paucitatem et 

1) Epigramma, quod etiam in Taurinensi codice hym. Call. n. CCXLI notato invenitur (cfr. Callim. 

Cyren. hym. ete. ed. Angel. Mar. Bandinius, Medic. bibl. praef. Flor. MDCCLXIII p. 36), hoc est: 
7 W TY i Sige 
Tyvtd, paoreówy pudpiccato copa 7éAwpov 

Ildycogog ‘Hpazkgous zpó note lludaydons 

Aoipas*) Ałeśdyópov © Trois?) zapa) zi na 

Anpóv env peyddns pynpdovvoy nakdjnę: 

Kai cé0%) & ota Aśovcog rus, 7005, Kakiivay’ pws, 

Asihavoy ebójwwv haprpoy Seits voor, 
Oe 6 ry mrotouuevoy etcloe’) céyuns Qs yróvyuov GOP» moToUpsvoy sists’) téyyyy, 
sup, EEE OCE: 
Aégvaoy pwyńv, Ede dppoviyy*) 

*Ozrdzig ei © śxaróv$) ottya Bißiw» Gheasy aidv 
b > 3 zy 

Aevyakéog, farb» Zebs ród” Zyeugs pho 
z 3-7 23 Ar e) ». 

Apyścuroy rełśńs, Velo» yévos TV tts Ged, 

Mopoijs Ds rAdoratg zvdiecy Bićpapov 

Mórote © 3Edpyovrog Zot rds byrvordorot 

Morris, yalxoypdgwy Evvdy Elqxe TELIT. 

2) dodpa noster e., ut tamen post litteram a liturae vestigia appareant. Liber mser. bibl. Paris. imper. 

n. 2879 notatus, qui Lascaris epigrammata continet, hane quam supra dedimus lectionem praebet; eandem ed. 

Lasc. epigr. Paris. a. 1544 et ed. Callim. hym. a Bandinio cur. p. 28 offerunt. *) fzzov nost. c., sed iterum non 

sine manifestis liturae in ultima syllaba factae vestigiis; lib. msc. 2879, ed. Paris. a. 1544, Call. h. ed. Band.: 

‘Tzrods., *) sie cod. 2879, nost. cod. śz/, Band. 1.1. éé. 9) zać ceo nost. cod. et lib. msc. 2879, °) gie cod. 2879, ed. 

Paris., Band. 1. l., nost. c. stat de. *) doyovtny vitiose nost. c. et ed. Paris. 8) nost. e. vitiose śxoróv. 

Hos in Callimachum versus propter vitia, quibus in nost. e. deformati sunt, verisimile est, de libro quodam 

manu ścripto, non de l. typis excuso a librario transscriptos et Call. hymnis subjectos esse. 

2) Epigrammata Lascaris primum in lucem prodierunt Basileae 1537; repetita sunt Lut. Paris. 1542 et 
1544. Vide Boerner. 1. 1. p. 217. 
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caritatem illis temporibus nonnunquam  acciderit 1), ut. librorum impressorum rursum exempla 

conficerentur manu scripta. Hquidem istud non crediderim, quum codex, etsi saepenumero cum 

editionibus vetustis consentit, idem tamen interdum ab iis discrepet. 

Exaratus est liber ab homine Graeco neque vero in Italia exsulante, sed in ipsa patria, 

puto, degente, quorum illud ex scripturae indole apparet, hoc ex tegumenti genere recte colli- 

gere mihi videor; charta codicis Veneta quidem est, sed eam in Orientem importari esse 

solitam constat. Bibliothecae Parisinae thesauris a. demum 1841 codicem accessisse emptum ex 

auctione librorum a Millone, in Sorbona quondam professore, relictorum, Claudius, bibliothecae 

praefectorum unus, benigne me docuit. Ad emendandos Callimachi hymnos numquis eum jam 

adhibuerit, ignoro equidem, sed factum esse non putem, qui nulla usquam lectionum ejus de- 

prehenderim vestigia. Poeta ex hac neglectione haud ita magnum detrimentum cepit; est 

enim codex sine dubio iis libris manu scriptis addendus, quos Schneiderus (cfr. 1. L p. 580) 

tertii ordinis codicum nomine complectitur; maxime propterea quod, quae in melioris 

notae codicibus apparent lacunae, eas ille omnes per conjecturam expletas: habet. Caeterum 

idem librarii, hominis litterarum admodum rudis, erroribus scatet. Quorum varia genera quim. 

fere in omnibus codicibus reperiantur in ipsoque Regio. codice describendo supra jam a nobis 

sint commemorata, recensione eorum non iterum lectorem morabimur. Hoe vero silentio non 

videtur praetereundum, eo socordiae et oscitantiae librarium esse progressum, ut non solum 

absurdis vocum diremtionibus poetam deformarit (cfr. h. ii Joy v. 4: deigo pév pro detoopey, 

h. in Del. v. 278: Gadd rot dpygisteic 08 xacqpópot ałżv dnapyat pro d. c. d. dexatqgdpor ai. dm), 

sed saepius etiam integros versus omiserit postea margini appingendos; atque adeo semel ei 

accidit, ut non minus quattuordecim vy. (h. in Apoll. 6—19) alieno loco (ibidem post v. 57) 

repeteret, quamquam cognito errore ipse rursum delevit. 

Artiore codex conjunctus esse videtur cognatione cum Robortelliano codice, quippe quocum 

teste editione Veneta a. 1555 plerumque conspiret [e. gr. in lectt. £adóca réI ea ddxe et 

brepBaalac adséqtat: hym. in Cerer. v. 192) et 23 3)], etsi interdum propius modo ad Stephanianum 

cod., modo ad Ruhnkenianum accedit. Velut cum Stephaniano codice hace communia habet: 

Zotns Oey jćconot: xatoxteipaca O& Aycó, | vdxos Andr xarégheéuc, anet nepizateo nvoć, h. in 

Del. 200, 2013), cum Ruhnkeniano autem hym. in Cerer. v. 24; quo loco in Robortelliano 

cod. nihil nisi unam vocem idéoda exstare jure suo Schneiderus (1. 1. p. 536) suspicatur, in- 

tegrum versum praebet hunc in modum suppletum: Józazo Toownidyy (Totztóry Ruhnk.) 

SyBpóv zał ołxcodv wdécda. Insignius etiam consensus, qui inter nostrum et Robortell. codd. 

1) Ofr. Ern. praef. p. 6. Carm. Valer. Catonis cum A. Naekii annot. cura L, Schopeni. Bonnae 1847 p.-364. 

2) De Robort. cod. scriptura cfr. Schneid. 1. 1. p. 535. 

3) De Robort. cod. scriptura cfr. Schneid. 1. 1. p. 586. 
*) De Stephan. cod. script. cfr. Schneid. 1. 1. p. 527, 528. 
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intercedit, exemplum hymn. in Cerer. vy. 15, 16 reperitur. — Est ibi in primi ordinis codd. et-editione 

principe: tots dent Kaki: ..., in Reg. cod.: rots dem Kahityopov ...., in Meermanniano: Tec 

Oént Kakitgóop gaudów szuliacao opyzt, in reliquis secundi ordinis codicibus excepto Ambro- 

siano II, de quo Schneiderus (1. l. p. 581) nom constare refert ): tole 0 et Kahityópoto yapdors 

ezadioaao (vel éxadioao) venti, denique in Robortelliano: rotę 0° ent xahatocnv Ztxełóv zółw Fhvodes 

*Ewvav2). Soli noster codex et Ruhnkenianus quos modo apposuimus duos versus conjunctos exhibent 

ne lectione quidem magnopere variante; noster cod.: tpic d'art Kahłtyópoto zaudów xabioan port, 

toils 0 ent xadkioryy Acxehov nółw Hdvdes “Evvav, Ruhnk. cod.: tots dent Kadhyooow zumo 

exaiticao port, | zpię 0 ént xalktatyy Zizavóy zółw Givdes Evvav.-- Ordinem hymnorum ut postremo 

tangam, idem is est, quo illos in libris mser. et editionibus legi Blomfieldus dicit (cfr. ej. ed. 

p. 123). De Regii codicis discrepantia cfr. supra p. 3. 

Praeter hymnorum Callimachiorum varietatem lectionis scholiorum, quae in utroque 

codice exstant, licet non magni sint pretii, tamen non prorsus spernendorum, efr. Heck. 

comm. Callim. p. 48, 49, discrepantiam lectionis infra apponere visum est. Jam Regii codicis 

scholia, quorum pars margini appicta, pars inter versus conjecta est, haee rubro, illa nigro 

pigmento, omnia vero una eademque manu scripta, ab impressis non diversa reperiuntur, nisi 

quod alibi Regii codicis scholia, alibi Ernestiana paullo sunt pleniora. Alterius codicis scholia 

quae in margine habentur ab iis distinguenda sunt quae versibus interposita leguntur. Priora 

eadem sunt, quae libri editi praebent, contra altera, quantum scio, typis nondum excusa 

atque ex parte vel vulgari graeca lingua conscripta. Quae, quum editis etiam inferiora sint, 

delectum quendam eorum viris doctis offerre satis habeo. Caeterum in duobus nostris codicibus et 

hymni Callimachi et scholia ab iisdem librariis sunt exarata; quo factum est, ut haec quoque 

perinde atque ipsi hymni in utroque codice frequentissimis mendis sint contaminata. 

Editiones sequor in recensenda lectionis varietate hymnorum Tauchnitianam (a, 1829), 

scholiorum Ernestianam. Notabo autem Regium, quem Hrnestius nuncupavit, codicem littera R, 

alterum littera S. 

Reliquum est, ut duorum virorum summa in me merita hoe loco collaudem ac prae- 

dicem, O. B. Hasii, qui pro singulari, quam in viro perillustri omnes admirantur, benevolentia 

consilio suo doctrinaeque copia studia mea egregie adjuvit, et Claudii, viri doctissimi, cui 

propter bibliothecae opes eximia cum urbanitate officioque commodatas insigniter me devinctum 

esse lubens volensque testor. His igitur duobus viris quantum debeam, nunquam obliviscar 

eorumque nomina pio gratoque animo semper prosequar. 

— > 4 \ Ę 
1) Schneiderum secuti sumus, quamquam Checotius ab Ambros. I totum hune versum abesse, in altero 

antem; tele 6'śrł Hadkydporo 7. 8. op. legi dicit. Ofr. Ruhnken. Valeken. al. epp. p. 138. 

2) Similem versum praebet Stephanianus: tpis 0” ext xaddtotyns vńaov Opdyes dugaddy "Era. 



7 

1 AD HYMNUM IN JOVEM. 

V. 8. Ilqapóvov: Ilqhopóvov R. et 8. — 4. dełoonev: detoo pév 8. — 6. ev oloect gaat: 
śv odpect gaci S. — 9. śrexcyvayro: sie vitiose Tauch. ed., recte R. et S. śrexcóvavco. Quum 
Tauch. ed. ubique iis formis verborum in awo et atow, quas hodie recte sola littera 7 seribi- 
mus, ¢ quod vocant subseriptum addat, nostri vero codices rectam seribendi normam sequantur, 
e. gr. h. in Joy. v. 59, h. in Dian. v. 97, ubi Tauch. ed. snśrypay et oqużjvat, nostri codd. 
uśjypay et onpivat praebent, supervacaneum nobis videtur, singulas has lectiones variantes 
enumerare. Sufficiat semel lectorem monuisse. — 10. 8» dé os lladóaoto: 2. 0. a. Ilappaciy R. — 
e. 0. e. lladóaoty 8. — Pein: Pep 8. — 12. Ethedving: Elledóye 8. — 18. azwiaaera: eruployetat. 
R. et S. — 18. odzw: odno S. — 19. drm: śr 8. — 20. pół” edvópoc: par edvdooc BS. — 
28. dyqaev apdéac: dxyyoev dndęac R. — dzy. dude. 8. — Lectionem dzyyoe, quae non solum 
in nostris, sed etiam in aliis codd. et in editionibus prine. et Venet. a. 1555 exstat, et quam 
scholia codd. R. et S. agnoscunt, recte Blomfieldus Ruhnkenium secutus (cfr. Callim. quae 
supers. ed. Blomf. p. 75) Callimacho videtur reddidisse. Eandem etiam Naekius praetulit (efr. 
Hee. p. 118; adde Lobeck. Paralip. 33). — Kapviwvos: Kapiwvos R. et 8. — 26. into Koddi te: 
6. Kodów te R. — zołóccetóv te Merórnv: molóotetBóv re M. R., sed in margine zołóccetoy — 27. bród 
noootv: bxd mooiy 8. — 31. zovłó: mold R. — 34. zeoduów 85 Koytuiov: Kevduóv Zaum Kp. R. 
xevdpav tow Ko: 8. — 35. mpeofvrdryj: npeogotdry 8. — 86. zpwtiory. zowriecy S. perd ye 
Satya re D.: pstd re Zróra ce O. R. perd te Aröra 0. 8. — 39. Aźnoetov: Aézpov R. et 8. — 
41. viwvot: qrowvoć R. — 42. éxi Kuwaaoio: 8. Kuwooto R. — 48. 4 vipen ae — Kuwaaod: 7 vöpen 
aż — Kywood. — 47. oż 08 xotuoev: as 8? 8xolmasy R., quod vulgato praeferendum videtur. — 
48. dav: łebow R. et 8. — 52. zpółw: apdlgy R. — 58. nenkńpovcec: nenkypórec R. — 54. poh 
geo: py aćov R. — 50. źśęeu: 48 deb. R. — środęcv: Erpaoeę R. et 8. — 61. ord Towa 0duaca 
 ystnat: Otdzprza 0. v. R. et 8. — 64. zńłacda: zqiłacdat 8. — ta 08 cócoov Gaov: zdóz thao. 
doooy R. — 66. ta 08 c. Sooov 8. — ded nheiarov Żyovot: Otarheiatov zy. 8. — od oe: 08 of R. — 
goońjva: żę ojva R., sed in marg. éoojva. — 67. Z re Bin: of te B. R. et 8. — 0 zal zśłac: 6 xev 
zehus R. — Pro vulg. 5 zat reponi malit Blomfield in ed. sua (p. 80) 382». Fortasse non 
injuria. — słoao: staao S. — 78. dida półew: sie Tauch. ed. operarum, opinor, errore, cod. R. et 

S. recte dłła pół. — śrćpotot. śrópotor BS. — 74. tor: Wow 8. — 75. ct 0 od xparéovtos: didov 
xzpur. R. — T6. bdztonev: Bózłocwev R. — 80. ró zal ove: tH xé ogt R. — Adćw: JdEw R., non 
Aaśw, quam lectionem in Regio codice inesse Ruhnkenius ap, Blomfield. p. 80 et Ernest. t. I 
p. 31 affirmant. Forma dz Callimacho restituenda est (cfr. Schneid. 1. 1. p. 512) — rdźw 8. — 

82. dxpys év mroliecow: dxpys 8. — dv zołiecaw recte R., cfr. quae de formarum zółeę et zröße 
in Callim. hymn. usu Schneiderus (1. L p. 497, 498) disputavit. — 84. tgałśę ootow. EfBahe< 
ogiow 8. — śv 0 dis dAgov: śv 0” Gee HBov 8. — Scripserunt Blomfield. (cfr. ej. ed. p. 80), qui 
se edit. prince. et vetustum quendam codicem sequiprofitetur, Linckius (efr. Callim. Cyrenaei 
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h. in Jovem ed. J. E. Lincke. Dresdae 1784, p. 16), Bandinius (cfr. 1. 1. p. 48) 33209; minus 

recte: nam cum Reg. cod. et teste Hrnestio (I p. 32) etiam Ambros., Voss. codd., editt. ante 

Benenatum omnes 048ov praebeant, et Blomfieldus vetustum suum. codicem accuratius de- 

scribere supervacaneum habuerit, nihil video caussae, cur accusativum rejiciamus. Certe 

dh OABov et graece dictum et apud ipsum poetarum principem haee structura usu recepta 

est, Documento sint: 

IL 1, v. 384: zepł 08 Towat: diig joav. 

EZ, v. 122: dhs OŚ ot %oav doovpat. 

@, v. 819: dhs yśpadoc neptyebac (cfr. Aristonicum). 

X, v. 340: äs zaazóv yovadby te Ośdećo. 

Alia hujus modi exempla suppeditant lexica, neque adversantur haec: IL. /, vv. 137, 279. Quid, 

quod ipse Blomfieldus illum Hecalae versum (cfr. Ruhnken. ap, Ern. I p. 578, Naek. Hee. 

p. 145, Heck. commentt. Callim. p. 97), qui inter Callimachi fragmenta n. CCCCLIV notatur, 

mutata codicum lectione sic dedit: 

ex © dprovs ambydev Ghes xatédnxev Ehodou? 

Ne ab latini quidem sermonis indole, ut hoc obiter moneam, quamvis raro inveniatur, prorsus 

abhorret haee constructio. Cfr.: 

Ovid. metam. III v. (148), 149: lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum, 

fortunamque dies habuit satis: (quem versum jam Ernestius, cfr. I p. 32, laudavit). 

Catull.-carm: XXVIII vv. 4, 5: . satisne cum. isto 

vappa frigoraque et famem. tulistis? 

Vergil. Aen. XI vv. 366, 367: sat funera fusi 

vidimus, ingentis et desolavimus agros. 

85. naar: andor 8. — 86. peep: juetéow B. — ST. Hot vonay: jot vońast R. — jot vońoy S. — 

88. vońay: vońoet R, — vonon S. — 90. évéxdacas: vitiose conspirant codd. R. et 8. cum Tauchn. ed. 

Recte Brunckius évéxdaooas (cfr. ed. Blomf. p. 85). — 91. ddwy: Edw R. — 92. Zörpara: Zorpara 

R. — 98. Epruat deloet. Zoypar detoor R., non dele, ut. Ernestius (cfr. I p. 35) neglectis 

schedis Ruhnkenianis (cfr. Ruhnk. alior. epistt. p. 92) refert. - Verum quum futuri optativus po- 

tentialis graeci sermonis legibus prorsus repugnet. (vide F. Bellermanni de graeca verbor. 

timendi structura prolus. schol. Berol. 1888 p. 16, Madvigium Philol. supplem: vol. II, 1847, 

p. 29 not.), legendum erit aut dećóo., quod H. Stephanus proposuit (cfr. Ernest. ed. I p. 35), 

aut cum Blomfieldo (cfr. ed. p. 86) dećaa:. — 90. odr dpecję drep: odr. dperźjc dev 8. 

IL AD HYMNUM IN APOLLINEM. 

V. 1. Tdzółłovoc: zró zółłwvos R. et 8. — 2. ofa: oło R. — 4. dzóvevoev: R. in margine 

éxévevaey, in contextu autem ézéxvevoey, unde Schneidewinus et Heckerus (efr. Philol. 1849, IIT 



p. 479) rectissime fecerunt Z7vevgev. — potuić: port R. contra doctrinam Herodiani zepot dtypóvwy 
p. 285 Cram. (p. 345 Lehrs), quocum conferas, si tanti sit, Etym. M. p. 511, Choerobosc. Gaisf 
p. 221, 811, 312 (Bekk. anecd. p. 1429); ex nostratibus plenissime hunc locum persecuti sunt praeter 
Schaeferum ad Soph. Philoet. v. 562 (p. 374 Tauch. ed. a. 1810) Goettl. de accentu p. 254, Ellendt. 
lex, Sophoel. s. v. zópoć et goiuć, Lobeck. Paralipp. p. 409 sq. Recte igitur Tauchn. ed. exhibet 
gomé. — ©. dvazhiveoie: dvaxiicode R., in margine autem dvaxkiyeole. — 7. xkiózc: xhipdes R., xdnides B. — 8. 8c yoodu: 85 zópov R., sed in margine ść yoodv. — 9, Qzrólłov: 6 'zółav 
8. — duc: deuce R. — 10. ds pw tóy: 85 pw ton. R. et 8. — Sine ulla idonea caussa on a Blom- 
fieldo (cfr. ed. p. 85) in tev mutatum est!); etenim singulari ista relatione historica: qui eum vidit, quanto et cautior et modesto poetae sensui aptior conditionalis haec erit enuntiatio: si quis 
eum viderit! Contra in iis, quae. sequuntur, non aliena videtur indicativi ratio, quae ad abso- 
lutum perfecti temporis eorum, qui non viderunt, statum referenda sit. — obroc: oBtoc Rye 
18, dowWot: dóoć 8. — 19. xtadow: xódapw BS. — 21. dxovoy: dxoton 8. Cod. 8. quum nusquam 
fere in conjunetivis « subseriptum habeat, in iis, quae sequentur, annotationibus istam varie- 
tatem, nisi singularis fuerit caussa, non apponemus. — 22. dhyea: Grea S. — 28. Qróllov: 
© zólłwy 8. — Ore ot zuró Bundy detder: bu zara dunóv d. 8. — Quotiescunque hune locum 

legebam, haec „röv gopóv Vrółłov, Ste ot xatd Uvnóv detóet, | Teuńoet* arrogantius poeta locutus 
esse mihi videbatur.  Hadem de caussa etiam Valckenaerium offendisse e conjectura ejus: 
Ott ot xata dumóv detó0ot (cfr. Callim. hym. in Apoll. e. emendd, inedd. Valcken. et interpret, 
lat. L. Santenii p. 5, vel Blomf. ed. p. 397) colligendum erit. Praestat fortasse: Śze oś xara 
Homóv deioet. Libri manu scripti, quantum scio, non variant, nisi quod Voss. cod. detdor 
(cfr. Ernest. not. ad h. vers; I p. 46) praebet. Ex interpretibus Vulcanius (eft. Bandin. 1. 1. 
p. 256) locum latine ita vertit: qui sibi grata canunt, hos Phoebus honoribus auctat; Ernestius 
(efr. I p. 47): chorum Apollo, si ei grata cecinerit, praemiis afficiet; Ahlwardtius autem ger- 
manice: herrlich: wird Apollo den Reigen, der würdig ihn singet, lohnen (cfr. Callim. hym. et 
epigr. ex graeco in patrium serm. translat. Berol. 1794, p. 21). — 81. edupvos tis dy ob óśa BotBov 
detdor: edvwo< rt dw odosa Óoigo< detdew. R. deidee S. — 32. Tózółłonw: Ta rółłov R. 
Te 'zólłow S. — 36. xał móv: zul pev R. zał zev 8. — 39. od Amos: od aod R. — 40. ev dotet: 
gy doret R. Posterior lectio quum magis metricae Callimachi arti conveniret, certatim eam 
viri docti poetae reddebant. Ac potiorem judicarunt dactylum H. Stephanus, Vuleanius, Heu- 
singerus (cfr. ejus emendatt. Callimach. periculum. Guelpherbyti 1766, p. 7), Santenius (ofr. 
1.1), Jacobsius, Blomfieldus, Boissonadius, Naekius (cfr. Hee. p. 104), solis, quod sciam, refra- 
gantibus inter recentiores Volgero (cfr. ed. p. 8) et Tauch. ed. auctore. Qui metricas Callimachi 
rationes norit, quin solum dorei sit genuinum, non dubitabit. Caeterum idem teste Santenio 
(cfr. 1. 1. p. 6) Ven. cod. auctoritate firmatur. — 42. rócov: zógov 8. — 47. gEśm xetvov: 86 Zm 

1) Manifesto errore in ipsis verbis Callimachi (cfr. ed. p. 6) vulgata lectio toy relicta est. 



sua: 

xelvou R. et 8. — 48. 2807" dm AupovoG: 2 87 dr Au. 8. — sęór er Anpovoodj R. — Ćevyftdac: 

' £evyletdac. R. Recte post Valckenaertum (cfr. Ruhnken., Valcken., al. epp. p. 53) hane lectio- 

nem, quae eadem in Voss., Venet., Est., Ambros. I codd. reperitur, Blomfieldus (cfr. ed. p. 90) 

in ordinem recepit. (cfr. Schneider. 1. 1. p. 510 not. 8). — 50. tedédoe: rełćlet 8. reaśliet R. — 

51. debowro Bpepśwy Śri pyxddec: 0. Bp. entyndddes R. et S., quibuseum reliqui codd. conspi- 

rant. Quod in lemmate est, praeeunte Ruhnkenio (cfr. Ruhnken., Valck., epp. p. 4) Volgerus et 

Tauch. ed. auctor scripserunt, sed minus illud placet. Nobis quidem ex numero conjecturarum, 

quas viri docti proposuerunt, ut vocem mihili repyAdóec e Callimachi editionibus expellerent, 

duae potissimum memoratu dignae videntur: Heckeri (cfr. Philol. 1849, III p. 480) restituen- 

tis "Expflos, ub ea vox ad Apollinem referatur, et gprunudóeg Meinekii, quae etiam magis 

altera arridet. Vide ipsum Meinekium emendationis rationes explicantem in novis annal. philol. et 

paed. a Fleckeiseno et Dietschio ed., vol. 80. 81, I p. 42. — 52. Boczonśvyc: Boczouśvaw R. — 

dydhautes: dydhaxtot S. — 53. deg: oltec R., cum quo Voss., Venet. codd. et ex edd. Ald. et Venet. 

a. 1555 (efr. ed. Blomf. p. 91) faciunt; et sic scribi jussit R. Bentl. (cfr. ed. Ernest. II p. 5). 

Sed quum ed. princeps et Etym. m. p. 55, 13 (quibus nunc addendus est cod. 8.) deg praebeant, 

Ernestius, Volgerus, Tauch. ed. auctor, Meinekius (cfr. Theocriti, Bionis, Moschi ed. tert. p. 172), 

nixus hic quidem Homerico illo versu, qui legitur Od. ¢, 425: 

dooeveg ites Hoa ćvrpeptec Jacónakot, 

recte lectionem dec videntur retinuisse. Prorsus inutilis est Blomfieldi conjectura ot/de¢ (cfr. 

ed. p. 91), quae vox derivari non potest nisi ab nominativo os, de quo vide Ahrensii praefat. 

ed. II Bucolic. Graec. a. MDCCCLVI p. 3. — 54. dedupatdzos: Otóvuotóxoc R. — 56. zodieoar: 

xtollesot Vitiose Ś. fr. quae ad h. in Jov. v. 82 adnotavimus. — 57. zetgonśvac: xteCopevys 

R. et S. — Post hune versum codicis S. librarius vv. 6—19 repetiit, sed cognito errore 

delevit. — 58. ra zpóra: razodra Ś. — 61. Exiexe: endexev R. śnełxe B. — 63. Ozefdhieto: brep- 

Bddkeco R. Trefdhieco quum minus aptum videretur, conjecturis viri docti locum sanare stu- 

duerunt. Una firmata illa Voss. codice et Hemsterhusio (cfr. Ern. ed. I p. 55) et Schneidero 

(cfr. 1. 1. p. 511) probata: Arnaldi est (cfr. Ern. LL) ezefdłłero scribentis, altera Valckenaerii, 

qui zeotBddkero ctpyyovs legi jubet (cfr. Call. h. in Ap. ed. Sant. p. 9). Jam is totyouc cur 

mutaverit, quum praesertim codd. in lectione tofyove consentiant, caussa idonea non apparet. 

zeptßdilero autem rei quidem accommodatius est quam ezeßdllero, sed idem codicum auctori- 

tate adhuc parum munitum erat, Nune ei conjecturae a Regii codicis lectione Ózepfdźeto 

non contemnenda accedit commendatio. De figura etymologica zśo$ mepeGdddcodat vide sis 

Lobeckii annot. ad Ajac. v. 741 et exempla quaedam apud H. Jacobi in com. diet. ind. v. zdro 

525, 1208, v. zepć p. 830. Reponendum igitur putaverim: zepaods 02 zśpt$ mepeBddketo totyous.— 

64, ró zpóra: razodra S. — 69. "Qroldov: & *"zohlov B. — modhot os: zołłot of R. — 72. ró je: 

7682 R. et S. — 74. 2x póv oe Sadoryc: éx p& oż Sn. R. — 80. zołółiwe: moddddtote R. — 

82. 28007»: Epoyv R. — 90. adcod: adcóc R. Recte Meinekius e vulgata lectione adrós, quippe quae 
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loco minus apta esset, rejecta Hemsterhusii conjectura adcda”, é7 e. q. s. (cfr. ed. Ern. I p. 61), 
nuper fecit adród', &7 e. q. s. (efr. Nov. ann. philol. et paed. a Fleckeiseno ‘et Dietschio ed. 
vol. 80. 81, I p. 42, 43). — 98. cide: tóe R. — 94, Zverev: E0ecnev R. — 96. DoiBow: Botgo R. — 
104. 88er: zeidev: 86 Zre x. 8. — 105. 2 odara: én’ obata R. et S. — 106. ody 80a: 030° Boa 
R. et 8. Quum codicum sceriptura 030’ dca vix commodum sensum praeberet, Scaliger ad 
Catull. p. 112 et 122 ody doa conjiciebat (cfr. h. in Ap. ed. Sant. p. 15), quod Dawesio, Ernestio, 
quamquam is in ipso carmine tralaticium illud 030’ Joa reliquit, Blomfieldo, Volgero, Tauchn. ed, 
auctori probatur. Nuper vero Meinekius aliam eamque meliorem conjecturam proposuit, scribi 
Jubens: od téoa (cfr. 1. 1. p. 43).— 107. Ozółłów: & ’nédov 8. — 109. B0ac:: Böger R. — 110. 4907: 
daoi R. dog 8. 

II. AD HYMNUM IN DIANAM. 

V. 1. dewdódvcecot: detdóvceor 8. — 3. dyuduoda: Edudacdar R. et 8. — 4. dpyouśv, ds 
dre: dpyónevot, ds ce R. et 8. Haec nostrorum codicum lectio, quae eadem in Vossiano et in 
edd. principe et Veneta a. 1555 est, manifesto laborat vitio; quod ut tollerent, Ernestius, Vol- 
gerus, Tauch. ed. auctor in ordinem receperunt dozójew, ds dte vitium vitio sanantes, 
Neque enim unquam apud Callimachum longae vocales — nam quod carm. in lay. Pall. v. 93 in 
Tauch. ed. legitur: ds gapé’ duporśpatot wiłov zept zaida hafoica, nihil est nisi infelix Volgeri 1) 
conjectura — aut diphthongi ecthlipsin passae sunt, excepta sola diphthongo at, quam aliquoties 
poeta ante vocalem subsequentem legitime  elisit, v. gr. h. in Del. v. 152:... xdptoę Óć rot 
Faget dporzy, carm. in lay. Pall. v. 137: “Epyer’ Adavala viv dzpexée, fragm. CXVI BL: Apot- 
vos, © Seive, ydpov xataPddiop deldew. Ńeripsit igitur Blomfieldus doypevot (efr. ed. ej. p. 96); 
sed ne sie quidem versum mendo carere Schneiderus (eft. 1. 1. p. 499) evicit. Qui quum primus 
recte intellexisset, ds dre formulam nisi in comparationibus locum non habere, probata Blom- ° 
fieldi conjectura scribi jussit dpypevot, bę dzu Verum ipse animadyertit apud vetustiores 
ista vocabula aliis interjectis diremta legi; ex recentioribus autem quae conjunctarum affert parti- 
cularum exempla, novitia admodum videntur, ut Callimacho eum particularum ds Ste usum 
conjectura assignare lubricum censeamus. Satis igitur fortasse erit Seripsisse: Goypevor, Ds Tóre 
zazpds egeCouevn povdrecot, qua de re penes alios esto judicium. Cfr. de simili particulae 7072 
usu Meinekium ad -Philemonis rell. p. 382. — 8. ga: Sa R. —- 12, Cévwodue: Gówoda: A. — 
13. gopłrdac: zopńwóac 8. vitiose; cfr. Ruhnk., Valcken., alior. epp. p. 54 et Schneideri 
disput. 1. 1. p. 510 not. 8. — 16. śvdoontóac re: evdpoptdas té Ń. — 17. eb xouśotev: edxouśotey R. — 
21. d€cinaw: b&eteoow R. 0ćetuow S. — 22. Boydóoy: Boydtov S$, — 28, cb zodcov: torpatoy 8, — 
24. cm: Br B. — 25, zółmov: gotov R. — 29. bre: dr R. — 32. zać © Ba: za & Zu Reet 
8. — 35. GMA póvov oć: d. póvyv oć R. et S. — 37. pecoóreog, vATOUE TE: 1EGOTEWĘ viaous ró R. — 

1) Ofr. praef. ed. ej. p. V. 
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ży mdoyow: dv Grdoyow R. dv dzdo. 8. — 88. Bwpot te: zónot te R., in marg. autem Pwpol te. — 

44. péra: uśrac R. — 45. oBvsxa dvqracepac Aycwiót népmev: obvexa Antwide Hurarćpac rener 8. — 

46. Zrerus: Śreruev R. — 47. voow évt Amdpn: view śvt Arzdpy R. — 50. Ilooetódowt: Iloostódovt 8. — 

52. Boczóra: dotxórac R. — 54. ónoyhadocovta: Śroyhadcovta R. et 8, — 55. dzi: éxet R. et S. — 

56. abe yap Aly: ade rat Airy 8. — 57. Tpwaxpin, Zzavdy 8005: Towaziyc zavów €. R., in marg. 

autem Towaxpins. — 8008 B. — 58. of ye patorijpac dewpdpevot: of ye Bóatorijpac d. R. — 61. dufołaók 

rerónovtec, ént uśra poyShostay: duBoładi< te rwnóvteg. B. d. terwróvtes, emet p. poydiacetay R. Pro 

vulgato moydńoetay Meinekius nuper vyd/ooetw scripsit, cui a Regii codicis lectione non mediocris 

commendatio accedere videtur (efr. 1. 1. p.43). — 66. dad’ Ore xovodow tic drew a myrepi redyet: d. 0. x. ti 

d. pnt. tebyor R. d. 8. xovpdwv tc dz. u redyo: B. — Voces dzewśa redyer quum sensum praebere non 

viderentur, variis modis a viris doctis tentatae sunt. Jam quod Heckerus (efr. ej. comm. Callim. 

p. 141) proposuerat: zovpdwv tic névdea pytépe tedzet, Schneiderus (cfr. Philol. 1846, II p. 273) 

propter pessimam tertii pedis caesuram Callimacho, versuum pangendorum artifici sollertissimo, 

obtrusam merito repudiavit; nec vero magis ipsius conjectura nobis probatur: quod enim seribit 

dxsviéa tebyoe (cfr. Philol. 1. 1), hoc neque ad Homeri locum Od. 7, v. 88 respondere neque 

Callimachi sententiae videtur aptum esse. Melius Hauptius conjecit dzeydéa p. Tedyot (ctr. rell. 

menstr. acad. Sax. 1849, p. 45); sed ne eum quidem poetae manum assecutum puto, quoniam dzey dea 

_ mqrópt tedyoe de parvula puella matri negotium facessente acerbius, nisi fallor, dictum fuerit. 

Quapropter Hauptii conjectura leviter mutata equidem malim ézaydéa pyrépe cedbyer!). — 

69. xeypypévoc: idem R. suo loco, in margine autem xeypzućvoc. — TO. ry xodpyy popjtbcosca: 

chy xópyy poppbaeta R. — 73. Anta, oś: Ayre oe R. — TT. Binge: Binge R. — 718. zópoy: xdpony 

R. et 8., sed R. praeterea in margine xópow. — 79. śwdpuvdeica: śuópudciaa R. — 80. zpoc- 

elééao: mpocełśgato R. Binis punctis supra r et infra lud pictis librarius hic et verss. 87, 168, 

quum alibi perperam scripta lineola transversa deleverit, istam litteram loco cedere | jussit. — 

81. zać pol m: 3 3 pot sie R., mot we Si— 88. Agrards: dqcotdę R. — 84. ai Oś x era: ai de 

zdyh R. — m mślwpov: 7 tot TEU 8. — 85. 7008 xćv: ró de zer S. — 86. órńhiaaao: drhiacao 

S. — 87. fxeo: eto R., ofr. v. 80. łxeo S. — 88. Apxaducy gre Ilayóg: Apx. ext Il. R. — 89. śdotev: 

Z0otev R. — 90. rtv & 6 pevetyryc: cdv 0” 6 rev. R. — 91. ałółov: ałołov R. — 98. etixov: eile 8. — 

97. śr tynov: śm tyvwo Ś. — 100. nóra m: perd m R. — 101. pełandngtdoc: sie vitiose (vide Lobeck. 

paralipp. p. 240 sq.) Tauch. ed., recte pełangńptdoc R. et 8. — 102. dreidunero: Eneidunrero R. — 

104. codté xev: robro xev R. — 108. śwectyow: ałveotjow 8. — 109. Kepóvetoc: Kzpaónoc B. — 

114. Aju Zu Bpźin: Atu & Bp. 8. — 116. zob © Zrapec: mod ds rónes R. — 117. Ev Odłónzo: 

%v Ołónmo S. — 122. eis dółaov BBałsc rdw: 26 d, EB. m. Ś. — zept opeac: xpi ogéas R. — 

123. zóla drśleoxov: modkd rśleoxov R. Recte hanc lectionem, quae eadem in Voss., Ambros. II, 

1) Henr. Jacobi aliquando mecum conjecturam ad hunć versum communicabat, quae fortasse omnibus aliis 

praeferenda est, scribi jubens dryvśa pyrépe TEVYEL. 
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Yen. odd. est, iu ordinem receperunt Naekius (cfr. Hee. p. 166) et Schneiderus (eft. 1. 1. p. 554); 
nam cum Callimachus sicuti Homerus (cfr. Bekkeri disput. insert. rell. menstr. acad. Boruss. 
a. 1859, p. 268) in versuum exitu 3. syllabarum voces quum aliis tum 4 syllabarum vocibus 
praetulerit '), illae, ubicunque firmantur codicum auctoritate, restituendae videntur. — 125. Aotnóc: 
dws S. — 129. obs: ois R. — adydoona: adydocte 8. — 132. zołvypówtóy ce: rołuzoóyoy m R. — 
133. tower: todyec 8S. — 135. pałów Te: rałów te R. — Versum 139 2» 82 za Arbil» ©. q. 8. 
codicis S. librarius in ipso hymno omisit, sed cognito errore margini appinxit. — 144. ośpyada: 
pśpycda R. — 140. odx śm: odxćr R. — 150. dye: Ore R. et 8. — 151. pepwv: géoo R. — 

2 152. pid oe: pv3p of R. -- 153. ent 85pac, ta dvycoł ae: 2. Fio., va Uvycotot R. ent dópac, wa 
~ 

W 3 , 4 A Uvyrotot 8. — 154. xzińozwow: xizańoxovow R. ztzłńoxovaw Ś. — 155. z 08 xev: rt zev R. — 
157. xaxóv póra: zazóv, psa R. — 161. dpozptówyc: dporpürr R. dootordovee 8. — 162. Apnve- 
addes: “Aunotades R. — óró dringt Audetoac: bro Cedydnge 4. R. 57. febyange Avdetout 8. — 
163. gńyovaw: Piyovet R. — 165. dxdSoov: axbdeov 8. — 168. śpyeat: Zoyeta R. cfr. v. 80. — 
171. 'vwroio: Etvwxoto 8. — 173. ‘Adde: Ałdę 8. — 176. tetpdyuov: teroaqviov S. — 177. 7. rdp xev 
pytać te: sie vitiose Tauch. ed. operarum errore, opinor; 5 Trap xev rvtać te R. 3 yap xev ruidę 
re S$. — xexpyvtac: xexpyxviae R. — 178. xónpoy Zm: xózpov ext S. — Tvupautdeg: Stopeatides 
R., non Zopgaidec, ut Ernestius (efr..I p. 129) refert, quamquam scholion codicis R. huie versui 
appictum, ni egregie fallor, plane cum eo congruit, quod Ernestius dedit. — Stupgaiioss 8. — 
179. xepeadxéec: xeoacłxćcę R. — 181. 7Ade zap’ Helos (immo zade zap’ “Hed efr. Lehrsii quaestt. 
epice. p. 76): jade zapnśltoc S. — 184. soya wupśźwy: Eżog0v wugev R. — 187. Aokiyy: dohtynv R. — 
189. goa: Sżoxa R. — 190. żę zocć: żę mote R. — 191. zzotydećę: mtondets S. — xatédpapev 
obpea: xatédpape odpea R. — 192, 7 Oóre per: 7 06. p. R. — 198, siapevijaw: siauśvyau S. — 
195. Taro: Tiaro 8. — 197. sadwosv: dodwoav R. — 198. vónpav: vóupyv R. Ziaro: Zhao 8. — 
200. igod re pźlovat: tsod te obśćovot R. — 206. eyapiooao: śraptacao 8. — 207. ów: dbo R. — 
rotę Eve xodpy: totic evi x. R. — 212. mpara: zpóra 8. — 218. doóloca: daddiwto R., quocum 
teste Ernestio (cfr. I p. 133) Vatic. eonspirat. Vocem doólioco: geminato 4 in duobus his codd. 
reperiri Toupius (cfr. animm. ad Suid. Oxon. 1790, II p. 283), Blomfieldus (cfr. ed. p. 110), 
Hauptius (cfr. ind. lect. per sem. hib. 1858—59 hab. Berol. p. 6) videntur ignorasse. — 215. 7unoac 
0” Ert: py. OŚ m 8. — zodofóćry: zodoppóoyy R. — 222. kojrozolc: poppascda R et 8. Quae 
lectio quum eadem in Ven., Voss., Ruhnk. codd., in Vascos. et Froben. edd. exstaret, recte 
a Boissonadio et Schneidero (cfr. 1.-1. p. 500) in ordinem recepta est. Certe aoristi infinitivus 
ex sperandi verbo pendens nihil offensionis habet; efr. e. gr.: Od. o, v88. 157, 158: viv „ev ru xał 
Einer żył peow 308 nevowń | 77 1a Ilyvehózetay, 00vacijos zaodzotzw. Od. 7, vss. 318—20: ... xetvoe 

') E. gr. de 96 versibus hym. ad Jov. exeunt in 6 syllabarum voces: 1, in monosyllabas voces: 3, in 
5 syllab. voc.: 3, in 4 syllab. voe.: 16, in 2 syllab. yoe.: 30, in 3 syllab. voc.: 43; hymn. in Apollinem, qui 
113 yersuum est, in clausula numerantur monosyllabae voces 2, 6 syllab. voc. 2, 5 syllab. voc. 2, 4 syllab. voc. » 

4 

2 syllab. yor. 44, 3 syllab. voe. 54. 
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yap véov dhłodev sthpjhovdey | ex Tóv dvb porwv, über odx. roto ys duuq | EAP Eper, Guewa ©. q.s. 

224. Mavvakiq: Mevadign R. — vdev: vdev R. vde S. — 233. dbw śxadiacaco: dbo exadjocato R. — 

Bów axadiaato S. — 235. “ACina: "Ageia R. et S$. — Evt. dodooow: evr dodoox R. et S. — 

236. oBvsxa: obvexa S. — 288. Zu xote nappadin Łęścov: Zu x. zuppakiy Eyśow, R. — 239. gyre 

ind zoślwy: pupę bro zp. S. — rślecev: zśleoacy S$. — 240. zgot zodłw ©pyńoavro: m. modły 

épy. in ipso hymno R., in margine. autem zpólqy. — 242. duysiat: Aye S. — 243. zAńoowow: 

zkńawow S. — 244. véBpeta 0 dated: vuśBpsa Otoorśa R. — cerpńvovto: tetpńvavco R., quod 

Volgerus (cfr. Add. et eorrig. ad calcem. ed. ej.) et Boissonadius rejecta voce nihili cero?vovT 

recte Callimacho reddiderunt. Exstat practerea genuina lectio in Ambros. I et Vossiano. — 

248. xsivo: xeivor R. — edpd: edpv S. — Aźuedhov: Ućpethov R. — 251. Zreiinge: dzethyocy R. — 

954. vatobot: vśovot R. — 256. odre zg: 08 78.71 S. — 257. ev Jeti: ev Ayo S.— 259. Mouvvytą: 

Movvtzty R. — gaipe, Depain: zaipé pepa R. — 260. uf ces dzynńoj : ph ze drytost R. druymen S. — 

261. dephoavre: dryudowyc, S. — zrółw: zółw recte R, cfr. h. in Joy. v. 82. — 262. pad ehagy- 

Bodiqu: ph 8? 2. S. — gqó'elotoylyv: pij 0'E0. S. — 263. dłirp: öko S. — 264. unos Twa: jm) 

06 zwa. R. et S. — 266. unde yopdv: py 08 z. R. et S. — pśra: tera S. 

IV. AD HYMNUM IN DELUM. 

V. 4. dźjąos 0” edźhec: AGA. as Gee S. — 5. dotódwy: dotóśwy R 8. roc: 785 R. et 8. — 

Suc: Gene R. — 10. Kóvdtoc: Kav..:. R. — 18. zóvty śveorńptm: róvcą ev Eorptxrat S. — 

6 Odugć ś:8 Papel ES. — 15. śwdouyco: sic vitiose Tauch. ed., recte R. śvvdooavco, S. śvdoavto. — 

16. veunoncóv: vśnecy 70) S. — 17. 25 Ttezyida: és Tuqvtóa R. — 18. 682021: 60861 R. — 19. Kdovoc: 

Kiovos S. — 077027: 67067 S. — Zoxos: Zozos R. — 25. relyea dv zał Alec ürat pings xe nóootey | 

Zrovnoviov Boośao: tetyea pev xat Ades 6. pris Xt. B. R. r. m. x. ddes 0. brriję xanéootev Zr. B.S. 

Proposuit Brunckius (cfr, ed. Blomf. p. 112) pro vulgata lectione bzat piażję bd PiT, unde 

Blomfieldus (cfr. 1. 1) 574 61775 fecit. Equidem emendationem Brunckii veram putaverim, 

quuu versus Homeri imitationem manifesto prae se ferat, efr.: 

12-0, 170 Se bę 0° be dv dx vepówy zzijcu: upac. He zdłaża 

duzpy bnd penis adpnyeréos Bopéao. 

Ib. 7, 357 sq.: ds 8'öte rappstdt vipddsc dus Exroteovrat, 

dvypaż, brd pris aidoyyevéos Bopźao. 

Huc accedit, quod alias quoque apud Callimachum subsequente littera canina brevis vocalis 

non raro producitur, e. gr. h. im Jov. v. 16: défyr0 pdov, bh. in Dian. v. 59: oć qe Pareripas, 

v. 200: łeod re óślovot, carm, in lav. Pall. v. 77: zocł póov, h. in Del. v. 159: xara póov, 

ib. v. 206: zapd 5óov, epig. 44 Blomf. (45 Ern.) v. 3: ra 0% póda, frag. 188 Btl v. 1: em! 

paBów. — 30.  óc: y'6s R. et S. — ró modwoca: razpórtora S. — 33. etcexddcage: elęvxuhtoce 

R. — 34. zara Pévdos: xaca Buddy R. et S. — 35. dydyzy: dvdyxy S$. — 36. enenieeg: dréniees S. — 

37. Aorepin: "Aarepin recte R. et S. — 39. róppa usv odze aot: gpa p. otra do: R. — ypu- 
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vey. yjruoslyj ©. — 40. cógpa 8! Zz Aorepin: tógpa dé 7' Aor. R. et S. — 0304 zw: odóśro R. — 
46. dvzvaużyy: sie vitiose Tauchn. edit., R. et $. recte dwyvapówy. -— 49. Ti ae: Zz oś R. żye 
S. — 50. yelrovog: yetroves R..et S. Arzaiou: Arratov S. — a6styocav: ZEehreun S, —- 51. Ine 
ayes: entayes S. — 52. dutyporfdv: dycynotwów R. — duu porßöv S. — 59. 78 pa: cópa 8. — 
éyev: śayev S. — 61. 000: dbo R. — 62. bxontedovrec: éxontedovtes R. — Hane scripturam, quae 
eadem in Venet., Vatic., Voss. codd. reperitur, praeeunte Ruhnkenio Blomfieldus (cfr. ed. p. 114) 
recte pro vulgato ózozcedovtes in ordinem recepit. — 63. xopugis exe Bofoc Atucv: x. Śri Gp. 
AL S. — 64. spółacos adv. Zuregz: epdlacoe 03 a, 2. R. — plages aby &yteae S. — 66. 4 0” ert 
Yo Jaco: 7 O° 82. M. UŚ S. — 68. OCU: OGGALĘ SS = 40. pedysv O° 0005: pelye 54 dp. R. 

NYBEŻ geure 0° dp. S. — 71. oedyev 0 6 repwv: pedye 0" 6 rep. S. Dsveds: DevadeR. et S. — 73. €wrhyu 
Atytahod: Eurkgy At. S. — 77. 6 0° etnero: 0 0" Sir. S, — Omodev: mabe R. — 19. 4 0” bzodwydcica: 
9,0" ör00.: S. — 83. 2r8vovro 7078: yćuovtó te R. — odzśm: obx Zu $. — 91. 088? &-xw: oBOŚ c 
zw S, — 92. xadśpzov: zadźpzov R. — 93. vwóevca: vgpósyca R. — 94, ropórepov: topadtepov R. 
et S. — 96. cexva: róxea R. — 99. de dp’ gn: ws dp 2. S. adds: udrię recte R. Ofr. Frid. Frank. 
ad Hom. h. in Apoll. v. 476, Naek. Hee. p. 141. — 100. zółnec: mółteę R. — 101. Iloostódovoę 
śratoy: Iloastódovo< śratoa: R. — 102. Olxeddao: Ołudóao S. — 104: ddotoca, zul: Adopts, zul R, — 
105. <htaaópevo<: ślicaduevoc R, — 107. Qzttoaę: dreads R. et S. — 111. Ośysada: (manifesto operarum errore Tauch. ed. exhibet dsyéoda): czzśodat R. et S. — 124, da” eusto: dz” 2uoto S,— 

» 2 6 W. [4 
2 4 ZY 2 2 4 ia; w € > e e 

126. odpsos 8$ drdrov: odp. 86 dzdroto S. — 127. śgeplcet: ES Eploste S. — 128. 706 71 tot: 406 te rot S. — 129. ei pelo: sł uśloru S. — 132. Łuzdutaw: idem R. voce Eteflotav superscr. — 
133. 990702: Godnos S$. -— 135. dzoxpdyew 08 psedoa: drozpódae 0. 6. $, — droxpódgat zur p Rea 137. 7.07 elehtgev: 9 07 84. S, — 140. eBpayev: ZBosuey R. — 143. xeuvpievoto: zwyfióvoto voce 
XUVUŚYOLO superscr. R. — 144, Jepnavarpał TE: Pepnadozpat re R. — 146. tayedat: taysdow R. — 
147. gyevr’ doaBos: 8y8ver dp. R. — 148. add: abc recte R. et S. Cfr. v.99. — 150. ełęoxev ol: ele xźćy of R. — elcóxe of S. — Koi: Kownis $.— 152. ydotzoę 8 rot: Zdp. 08 oot R. — 
154. etvadiac: elvaktóac R. ai 8” od mw: aż 8 ob tu S: —.157. Tors: “Fore, — ag’ bdykoto Minavtos: sp” bdjdato M. 8. — 158. ać 8? bę? ónoxkij: at 6” bz” Doig R. -- aż 3) bę” 6. S. —- 159. zaaovóly: navovdig R. — xara óóov: xazd pédov R. — 166. gaci: Zer R. et S$. — 167%. Sera: Sera S. — 
170. 6.0” etoszat: 0.0” ała. S.,— 179, Batatov: Borepov R. et Ń.; recte, ofr. Blomf ed. p. 119 
et Schneideri disp, LAL p. 522. -— 6rzór* duo: pay: Orn. dwotusy R. et $, — 173. Aya: Aprv R. — 
goyatówvtog: doyaróovzo< S. — 177. gpodpia xat [zua Aozpów zaż Acdgioss dzpai]: Ń., integrum 
hune versum agnoscit, R. nihil habet nisi ©povpta xal..-- — 178. xat media Kotoccia xat Ynetpot- 
[o zółyeg): x. z. Kp. zul ynstpoto Gdpayyes S., R. nihil nisi zat 7. Ko. xat zjrztoot..... — 179, dnotzzpt- 
atelvwyra:: dnptneptorewovrae R. duotzepetotetvovrat S. — 180. aidopsvow: ałdónsvov $, — dxovj: 
dzożj S. — 181. zespoł vqóv: zapa vyóv R. et S. Recte hane lectionem, quae eadem in Venet., 
Ambross. I, II, Vaticann. I, II, Voss. codd., in editionibus princ., Venet. a. 1555, Ald., Froben, 
Vascos. exstat, Schneiderus (cfr. 1. 1. p. 550) Callimacho restituit. — pdłarrag: płarysc S. — 
185. ai 0” ant New: at 6” 8. W. 8. — 188. sacójssvat: ćaoónevs R. — 189. atujogtę: ałustoetę $. — 
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toy ely Zrt paorópt udvrw: tov ełęśre 7. u. mule R. et S. Recipiendu est im ordineni levtiu Vuss. 

cod. praebentis pro słęśre vocem eivére (cfr. Naek. Hee. p. 71, Schneideri disput. 1. 1. p. 511). — 

190. nara: 4 jaca S. — 191. Otetdouśyy tic ay Boa: Otecdopeyn TIG 8 DRES 193: załedpotz: Ta- 

deppotn 8. — 194. Iny popźrat: dry: popśnat S. — my yopśyat R. — 19%. eis alśhovcav: sicehbodoa 

R. słęchźłovaav S. — 197. xarjetcs: xatnes S. — 199. efrero: elmero S. — «bdxoc: gdzos R. — 
7% is 

200. [Zarys 0 %v pśooyc* xatoxteionca 0ż Aqró, 201. “Hon adrtx' E] legac, śneł neptzaleo  xtot: 

quae in Tauch. ed. uncinis inelusa sunt, R. spatio relicto omittit locoque eorum, quae extra 

uncinos posita leguntur, haec habet: gieéac, ene nepmaico moet. In cod. 8. v. 200 idem est 

qui in Tauch. ed., versus 201 a Tauchnitiano hune in modum diserepat: gixos dzav xatég
hegus, 

énet mepixateo mupt. — 203. "Hoy: Hon R. — 6 co: G, te toe R. — 205. Zyvereg: Zveres S. — 

4 8? Goóncov: 4 0 aS. — 4 0 dzpycov R. — 206. ero (manifesto operarum errore Tau
ch. ed. 

exhibet foeto): Seto R. napa pdov: napa podov R. — gddtotov: BdIvatov R. — 207. 
cór” eavigow: 

róre 2€av. R. — 209. and 6” gxAidy: dnó 0° exhivdn S. — 212. dłvadatyovoa: dłvodnatovoa R. et 8. 

ct unmtäpa: tt myr. S. — Bapsvers: Bapdvyc R. — 213. vile: półe S. — 214. Fos: Fmoc R. et S. — 

215. ox dp’ Speddec: odx dp Eu. S. — 216. Zuevat: Eppevar R. — 218. “Hon: "Hoy
 R. — 223. zdoać 

pw: zdoae pw R. et S. 038? 2dézovto: R. et S. od0ż d8yovro, quod praeferendum putaverim. 

Cfr. hym. in Dian. v. 123. — 224, éxddeoaev: exdieoey R. — 227. egerpy: Speruj R. — 22
8. ile: Ke 

R. et S. — 229. Free Te: H tic te S. — 239. 40” dłeperwóv: 7 0 dłepuvóv S. — 244. etvexa 77502 | 

żumłaztyc: et. tis 08 dp. R. — 246. eyaptaoato: évaptoato R. — 248. dvdellero: dydeliero R. — 

250. Mydviov: sic vitiose Tauch. ed., recte Hyd» R. et S. — 253. roaodę0e: Toadcóe R. — 

255. odx Śr” detcav: odzór” Feeoav 8. — 6 0 Szdopev: 0 0 2x0. S. — at 8 ent paxpdv vdugat: aż 

O° 2. pv. 8. — 257. Eledviyc: Ehydutys 8. — 261. 20628: tppee R. — 263. zie:
 mAjpupe R. 

et S. — śheydetc: Altydeic S. — 266. D peydhy, rok Bowie: Ó uśyak', © z. 8. — 268. abc
: adrź S.— 

273. odxéte: odx Ez 8. — 274. Zonace: Eozatev S. — 278. duopterelę Oez
arqpópot: Aptereis dexat. R. — 

dugter. 08 xacqpópot S. — 280. zpdc jotny: zpóc oW S. — 281. goręouvto: śarńaavco R. — 

289. 038? Bre axpóz: 0308 re paxpóc R. et S. — 295. odor’ exetvor: odmote xstvot R. — 298. map- 

Sevixaic: R. in ipso hymno zapdevixai, in margine autem zapdenxaię. — napdev
ixat S. — tobhuv: 

ioólo S. — 302. ovwmydiy: owwndhyy S. — 306. zo0ć: zodóv R. — zoońctósc: recte R. yo
pitdes. Ofr. 

h.in Dian. v. 13. — 308. Brqaeóc: Bvoeós S. — 309. efaaro: stoaro $. — 310. nózyna: pxvna S. — 

316. zodvbadete: zollte R. — 317. Zuropos Europos S. — 318. emervetovow: ext mvetovaw S, — 

319. Juipy: ren R. — 322. odaxrdoat aviv: d0axrdaat & R. ó0azrdo. dyvóv 
S. 

Vv. AD HYMNUM IN CEREREM”. 

V. 2. movłdpśdywe: zołonśóywe R. et S. — 3. Aaosiode: dacociodz S. — 4. uy08 and ró 

róyeoę: jaj 0” died rob r. R. et S. — pind’ bybódev: py 0” Sfddev R. et S. = 5. pmnóż guvd: py 08 

7 
zwd R. et S. — md? : p 0” ER. et S.— xateyevato: xarayedaco R. — 6. uns? Sz” ax? adałścy 

) In R. et 8. hymnus inseribitur eis Ajpntpay, non eis linyrpa, ut in
 Hrnest., Volg., Tauch. edd. 
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7 2? 

otopdtwv: py 0 bx’ dy” adałśwv or. R. et S. — 9. bx’ dnvora: br’ dnvora R. et S. — 11. 3ę 

7? &mt ta péhavac: Ee T ent rodę m. R. et S. — zał dna ta ypdoea udła: z. bn. yp. p. R. voce 

rd omissa — 12. [od miec, odr” do’ Z0es tivo ypóvov, 060° ałoścow]: agnoscunt versum R. et 

S.; R. loco od0” ałoścow habet 0308 hogcow, quod vulgatae leetioni praeferendum videtur. 

Ofr quae adnotavimus ad hym. in Dian. v. 123. — 18. zpłę „tv 0% diéBns Ayehótov dpyvpodivay: 

eadem R. et Ń., praeterquam quod R. vocem diefyc relicto spatio omittit, et uterque codex 

dprypoówyv praebet. — 14. devdov: dewdwr S. — dnepaaoac: tnćpacag R. — 15. tote 0” ent 

Kaliiorys vtjoov dpdnes dupałó way]: hune versum non agnoscit R.; ejus loco 8. habet: zes 

O'ert Kahityópoto zandów xadtaao gpytt. — 16. czptę dent Kalidyópo yayddrc żxadiocao poprz]: 

hujus versus loco in cod. 8. leguntur: rołe 0'mt xadltorgy Ztxehóv rrółw Flodec “Eway, in cod. R. 

nihil nisi tole d’éxt Kahtyopov..... — 17. 088" Słoścow: 0808 hoćścoo R. Cfr. v. 12. — 18. Hune 

versum in ipso poemate omissum librarius eodicis S. cognito errore margini appinxit. — dyaye 

rare R. et $. Anot: 47... R. — 19. ds zołiecow: male ds zrołiecow R. Cfr. hym. in Jov. v. 82. 

saddta: sadóra S. — 20. xddhov: xddhotov 8S. — zpodra: modra R. et 8. — 22. réyvav: teyvqv R. — 

24. [Bfxaro Bovrewą Towórew qróvoy ołxcpóy] łóścdat: integrum hune versum R. relicto duorum 

versuum spatio omittit; S. lacunam ita supplevit: d4zaco Toowztórw éyd dv za oixtpdv tóśodat. — 

25. ioov: tepóv R. — 27. żdev: Fidev S. — 31. Totózp: Totórat R. Ewq: "Ewa R. — 38. & yel- 

pov: d 7. 8. — 34. Eyov: &wv S. — 35. Hune versum in ipso hymno omissum cognito 

errore librarius codicis 8. margini appinxit; doxtoc: doxos R. dort S. — 36. dęwatow: dóvyow 

R. — 38. 7c: qv R. — 39. ró 8'870: r. O'em R. tH 8'&nt S. — mor tdvdwv:; m. r dvótov $. — 

Sdrówvro: sgtówyro R. et S,; R. praeterea in margine śriówyvro, non śorówvro, ut Ernestius 

refert (cfr. ed. I 241). — 40. modra: modra 8. — 42, ywoapéva: Xwocayśvn R. — 43. Nixtrzą: Ne 

xtrercy R. et S. — 44. dapootay: Onpoatay R. — 45. xatwpadtay: xazwuaótny R. — 47. be: Sers R. — 

48. Ehivvoov: €Atvvvoov 8. — 51. Tüv O'do' üroßledac: Tüv 0'4p ün. 8. — 53. tie: raię S. 

54. zuśó: zdśw R. et 8. — 55. dnoei: Uacoei S. — otrepavóv: otevayóv R. in ipso hymno, in 
margine autem ocepavóv. — datrac: dalcas R. — 56. a&@: dw R. — 59. 74000: zépow 8. — 

Okuzo: Ohiunp 8. — 60. oi pzy do’ Gyudvżjcec: ot u. do Tr. S. — 61. gźantvac: '8Eanivys S. — 

62. & O'dhwe piv Zager: 8 OGM. m. Żacosy 8. — & 0'dhlove p. Zascev R. — 63. vnd zeipa: ünd 
xśpa R. — dranetjar' dvaxca: dz” dnetydat' dvaxra R. — 64. dairac: datcac R. — 65. 86 Borepov: 
éavatepov R. et $. — 69. zdoatro: zdooatro R. — 71. et 72. Tauch. editionis R. et S. inverso ordine 
praebent. 71 (codd.) 72. (Tauch. ed.). eóvvoov: Acdyvoov S. — Adparpa: Aduapra R. — 72. (codd.) 
71. (Tauch. ed.) ovvwpytady Atóvvaoc: ovvopytody Aóvvooc R. — Hune versum in ipso hymno 
omissum librarius eodicis S. cognito errore margini appinxit, — 76. dx’ dv żovńcazo: dn” ody 
7p. R. et S. — 77. evdot: Śvdo: R. — Kpavdwa: Kpawóva 8. Kodwava R. — 80. ziwłńczotoa: xt- 
xAńaxovoa R. et 8,-- 81. Jaxpvyćotoa: daxpvyśovca R. — 84. zi r'odx śedoao: rt 0%00x 20. R. — 

85. ethantvac: ethantvay R. — 87. motu’ dudpet: roa dym... voce Eppel superscripta R. — 

Toy dope S. — 88. ravduepoc: zayńuepos R. et S. — 90. dałdocac: Baddoonc R. et S. — 
: 5 
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92. mAarróv: zAdyrroy S. — 93. pśao” ent vevpdic: m. 8. veupdę R. et S$, — 94. pide te xat dotéa 
~ z ~ ~ x 

jaóvov: weg Te xat óorśa podvoy S. weg re x. dorśa modvov R. — 96. Zrwe: ZnoVe R. — Recte 

éxwve, quod idem teste Ernestio (cfr. I 251) in Ambross, codd. legitur, in ordinem videtur rece- 

pisse Meinek. (cfr. Theocr., Bion., Mosch. ed. III p. 295). — 98. Ilooetdadva: Iloaetódova R. — 

108. peyałóv: peydłav R. et S. — dćnaśdv: duaśdu S. — 109. Eparev: Zware R. — 112. zeiro: 

zero R. — 113. póvot do’ ołxeiot: u. do ołx. S. — 115. 10d’ 6 tH Baothijoc: 707? 6 c. f. S. — 

116. dxółoc: dzółove R. et S. — 118. ud” ónócoty0e* ejtoł xaxopelroveg: qr) 0 dpdtotyos: 8. x. S. py 

0” ópóc. uot, x. R. — 119. elzate: dedp’ tre R. texoiaot: rexodou R. et S. — 120. zovłunśóywe: 

mołvuśo. R. et S. — 121. y'ós ai róv zdładov Jeuxörptyes tarot: y’ doa t. x. A. £. R. 7” doat toy 

xddov A. € S. — 123. pśpotoa: pśpovoa R. — 126. Ds zódac, Ds xepałdc navarnpéas SENE: Ds 

7.5 ÖS x. zavavanypeac somes S. — 127. (7pvaó): sie Tauchn. et Volg. edd.; agnoscit vocem yp. 

R.; 8. habet 7pvogó. — 128. dumec: dues R. — zacalucoda: naccaiveda R. nacoatusoda S. — 

130. cade: tac 02 R. et S. — 131. ać 08 Bapsia: af te Bap. R. et 8. = 133. ds dhs, DS adrdv: 

ds dhic, Ds adrdy 8. — ds d., Ds adrów R. — 135. Zu © ónovołą: év 0’ ómov. R. śv t'ópov. S. — 

137. pópBe: pepe R. — gépe pala: vépBe p. S. — pipe ard/uv: pśofe otdyoy S — 138. ©, de 

dpooe, xetvos duaosi: w” üs dp...., x. dudost R. Wa, dg dooce, x. dudooe S. — 139. ade: lade S$. — 

tera xpetotaa: peraxpetovoa R. péya xpstovoa S. 

VI. AD CARMEN IN LAVACRUM PALLADIS. 

V.1. zdoat: zdaoat R. — 3. edrvxoc: edtvxroc in ipso carmine, in margine autem edtvxo¢ 

R. — od nox’ “Adavaia: od mor’ Adryvala R. od mor Adavala 8S. — 7. ośpotaa: pźpovoa R. — 

10. Avoapśva: hvocapéva 8. — 13. und dłaBdocowc: pi 0” dłaBdotpode R. — 14. dzaśoyiov: bxab6- 

voy R. — 15. m0 dlaBdotrooc: py 0” dd. R. — 16. Adwala; Adrvala R.— 17. undes: wj O€ R. — 
19. 030” żę dpełyałxov: od 8? śe dp. R. — 20. Otapawopśvav, diapawouśvqy R. — 21. “Hoa: “Hoy 

R. et S. — 25. AaPoica: Bałoica R. et S. — 27. xódpat: zópat R. xodpot 8. — ołav: ołov R. — 

28. aiBdas: atBdne R, et S. — zóxxoc: xózoc S. — ypotav: ypotyv R. poty 8. — 29. uro»: pod- 

vou R. et S. — 31. 32. ds dno yatray | zśgycat: bę dzoyatrav | r. R. — 33. Adavata: Adrvata R. — 

35. Odda: 0 'ddva. R. et $. — pźperat 02 zat & Acophdeos donts: yép. 0. zat dtonź0. d. voce & omissa R. 

g.0.x. 4 dtonóó. d. S. — 40. Byer’ Żywy: dyer’ Zy. 8. — @xloato: dztoaco 8. — 41. dpoc' ab Óć: 

dpoc, oe 08 R. — 43. Adavata: ‘Adqvaia R. — 45. Bdmtere: Bdnrerat R. — AG. pnd’ dxd ców 

motapav: py 0” and r. m. R. — 47. ai 0Gła: at Oia R. — 4 2¢ Ovodóetav: 3 5 Ovo. R. et S. — 

49. Bdara: Bdace R. — 50. Hee: %śet S$. GE doćwv: es dpewy R. — 51. Tdddwą: cą ddvą R. et S. — 

52. mj odx edéhov: m odx edślov S8. — 54. cópyoc: T Gpyod R. 7' dpros 8. — 58. movłó ce: 
mods te R. — Tüv śrapdy: T. śrarody R. — 61. 7) "ni Kopawvetac: 3 nt Kopwveiay R. — 62. śrzoę: 

frmovs R. et S$. — ótepyouśva: Otepyóneva R. — 63. 4 eis Xetowvetav: sic vitiose praceunte 
Volgero (cfr. ed. ej. p. 38) Tauch. ed.; certe scribendum erat } eic Xatoóvetav: } "nt Kopwvetac 8. 
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7 mt Kopwvetay R. — 65. & datuwv: 4 0.8. — &@ śreBdoato digpw: 66 ćreB. dipow R. Recte habet 

genet. Cfr. Heck. comm. Call. p. 126, Schneider. 1. 1, p. 551, not. 27. — 66. 0308 yopootacia: 

ob 08 7. R. — 69. edoav: śaoav R. — 70. 04 noce: 04 córe R. — Avoauśva: dvocapéva R. et S. — 

71. peoiag: peoiaa R. — vv. 78, 74 agnoscunt R. et S. — 78. Jwovro: Adwvto S. Opat: dpa 

S. — 75. pmóvoc: ody. R. et 8. — 78. ta puj Wónóec: ta jr) Berurń R. — 80. odzśr” dnotoó- 

pevov: odx 2c’ dr. R. et S. — 81. załerdv: załezńv R. et S. — 83. dorddy: śorddy R. — dia: 

dviat S. — 85. 880408: £8óy0e R. et S. — 87. ró raus: tod m. S. — doetłeo: R. in ipso carmine 

dgelńero, in margine doetheo. — 90. odzśrt: odx Ect R. et S. = 93. de papśv” duporśpatot: & puer 

duo. R. et 8. — daBoioa: haBodaa R. — 94. fospóv: yo 200) S. otxtov: otrov R. et S. — 95. Gye: 

dye R. — xhatotoa: xłatovoa R. et S. — 99. “Adavaia: “WS qvata R. — 105. dvixa: qvixa R. = 

xopilen: xopifov R. — 106. dpehónevov: dpehówn. R. — 107. 70004; zdoa R. — & Kadpnic do0- 

otepov: a K. żę Bat. S. — xavoet: xadost R. et S. — 108. 70004: zodkd R. — 109. Azrałova: 

'Arxraiwva R. — 112. pvoedvrat: bvooedvrat R. śxaBohiat: ExnB. R. exaß. 8. — 113. hóezpa: hoetod 

S. — 116. ds€etrar: Ae€etrae R. Oetćetra: S. — 117. ohpiorav t’ ger of: GAB. 0” tości oe R. 048. 

gpśet of S.— 119. pevdpeo: juuvópeo R. t@ds: TO OE R. — 121. eooopévocow: eoopév. R. — 125. deo- 

mpoéna: dedxpona R. — 127. d&et: dee R. — 128. dwod xat ftórw téppa nolvypduoy: 0. x. Bócov 

r. z. Ń.; nihil nisi zołoyoóvov R. — 130. potraosi: potrdogt R. Ayeota: Areotha R. — 132. póvą: 

podvą R. móvą S. — 134. Zrure: Śruxrev R. — 135. odx dzwedet: @ x’ Śmuvedet S. — 136. deddca* 

[9808 nox’ dy heddsta] 4 dvydrnp: Zuredov, Ds 0? obtws 9 xev d te Jurdryp S.; R. nihil nisi dev, 

non ge, ut Keil. refert (cfr. Schneideri disput. 1. 1. p. 521). — 137. Zoyer’ Adavala: Zoyetar’Ady- 

vain R. drpexćc: dzpeyćc S. — 138. tépyos: 7" dp. R. et S. — 140. Wayto: “vayiov R. et S. — 

141. adrig: addic male R.; efr. h. in Del. v. 99. — ałdaoatc: SAdoats R. — 142. rrwc: rrovc R. et S. 

SCHOLIORUM VARIETAS LECTIONIS'). 

I. ap HYMNUM IN Jovem. V.4. Kożra. dfxry yap dos Kpatys. “Aoxdda. Avxatov, Apxadtac 

pos: Aixcatov 02 bp. Kp. zat Avxatov róv 2 Upovs Apxadtac dvta R. — 8. grydeica: złydciaa R. — 

ró xzpełrrw: r. xpetoow R. — śni 70 xpodyja: 8 Tod xp. R. — tdgov adzg): 7. ad. motew R. — 10. doc 

Apxadlac ró Iludódotov, dnd Ilażódcov rob Avxdovog: R. nihil nisi dp. Ap. — 13. 08 gpżćei: ołov 

rent R. — 22. xat Gynoev: xat dzynoey R. et S. — 24. połeodc: gwkatovs S. — 26. Kpadec: 

Kodd. R. et S. — Scholia vss. 32, 33 adseripta om. R. — 34, zevdnóv (sic R.): orńłatov R. 

Hoc sch. om. Ernest. — 35. dpegav: Zroed. R. — 38. cd pf: cd yedpa R. Hoc sch. om. 

1) Sunt paucissima quaedam codicis R. scholia, quae apud Krnestium non in ipsa scholiorum recensione 
leguntur, sed vel in annotatione vel in „Notis ad scholia‘ (I p. 266—269) dispersa habentur. Ha, etiamsi nihil ego 

discrepantiae observassem, tamen lectorum commodo ut prospiceretur, eidem huie parti suo quodque loco inserenda putari, 
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Ernest. — 39. zpozałeoduevoc: sic Ernest. Regium cod. secutus (cfr. I p. 266), 8. zrooczał. — dzo 

Aenpéa: d. demośoc R. — 40. Nqpże: 77 Haddrry R. Hoe sch. om. Ernest. et 8. — 41. słę Apremv: 

eis doxtov R. — 47. dóełpń Kovpńrov: 7 Népsots R. — 48. ćv yap Aixvots ro Taha: 2 7. hetxvoe 

rovróort xoozivotę R. Atxvov odv: Jeix. ody R. — 49. EBow<: evayes R., om. Ern. — 52. dztewóc: 

bys R. — śvórdtov: śvozłov Opynow R. — 62. załd: załóc R., om. Ern. opóvysoc: ppovóv R. — 

dydayotto: iwścyero R. — aiddew: ałołeiy R. — 63. 6 odoaydc 08 zat 6 Gdns zheiacov Otapópovat: 

6 odp. 0. x. 6 40. tooobcoy Otapćpovot Goov zat Óieorfxaow R. — 65. deiner, Aźrov: om. R. — 

71. tods Epneipoug: sie Ern. Regium cod. secutus (cfr. 1. 1), S. tod duzóoove. — 77. peróxyoev: 

juetębxicey R. — THY óvonaotay: ró dvona R. — dvetideoav: dyttd. R. — jortnpévov: docypśvqy S. — 

82. (apud. Ernest. perperam 81). Schol. huie vers. adscr. om. R. — 90. 6 Zed: 6 Ilrohenais R. — 

95. Schol. huie vers. adscr. om. R. 

JIL AD nymnum in APOLLINEM. V. 1. dvtt tod ofwe: d. 7. oł., órwę R. — Aśyerat 08 ent tay 

pavtevopsvov ta Peta zał emóyeiv: 2. 08 zut tov parr Den ró Yeta śrónu. R. — zat dnodnneiy: 

om. 8. — 4. zapał có dévdow: zept r. 0. todtw R. — Aróhłova: Arółłąo R. — 7. adrónacot: 

„om. R. — 70° ezudetvat: om. R. — v.8. oi 08 veot: DE toy véwy xadktepevonśvwv tO Azóhiovt R., 

eadem Er». in not. ad sch. (efr. I p. 266), om. 8. — 14. ydywv śvróc: pduov 8. — mołudost: zo- 

łedoai R. — zat 100 dxsipexdpns 6 “Arddhov: om. R. — 15. xapaxsivevos: zaopazetuśvov R. — Żvpa- 

xodatot: Zuvppax. R. — 34. śrizopzię 08 4 zepdvn: drum. 0. 5 rep. 4 heyopévy vita R. — 35. dlvdot 

Ew merprś601: met. om. R. — 37. dówo<, Events: hoc sch. om. R. — 41. dpdaoca zat dyoaa: x. dy, 

om. R. — 42. dpodaońc: zaodotoc R.; hoc sch. Ern. in not. ad sch. affert (cfr. I. p. 267), om. 8. — 

48. Apopvoóv: “Apgpvacdy R. — Cevyhtidac Of: Cevyindas 0. R. — 49. dydnov, dratóoc: R. om. 

dn. — 50. śmeśyyetrat* pir’ Ties re zut aires tabeoxov: ćrećnpodevog, ti elo. ula, pnol* pila dies 

r. x. at. R. — dvd. 700. dyłetał got: d. r. BOA. e. S. — 51. exepndddes: at próweynot R., idem Ern. in 

annot. (cfr. I p. 52), om. 8. — 58. zódoc do: zeddoc 7. R. — 59. zvxłorepodc: xvxawc. S., om. 

R. — eis dptuya: tv dptuya S. — 65. émdgujoas: endgoas S. — aigudtws: aiguddy R. — rżv 

ołeBa: tiv gleßar $. — Bev dow 6 Kadkipayos: 6. 6 K. R. — 66. sch. huie vers. adscr. om. 

R. — 71. &éBadev: żyćBadąev R. — 74. Ołólnovc, ob Iloluvelxqc — od Troapevds — dnexyosy: 

Oidinodos Ilohvvetxqs — 06 Tonpevjs — dnqxosy R. — 16. napa tiv pwvńv: mpds 7. p. R. — 

rapeppałlvet: zapapalvet S. — 88. perotzńcayrac: nerotzio. R. — 90. śż vipen: Kupźvy R., om. 

Ernest. et 8. — 91. Mópcovca: Móprovs 8. — 4 Kupńvy govebdoaca: 4 K. ds o. R. — abry: 
adcń R. — zvvyyśtig: xovnyćryc S. — łępśwę: Teéov S. 

ID. AD HYMNUM IN DIANAM. V. 4. zott podvaot rarndtovot: R. om. zarz. — 8. xat dćvvó- 

psvov: zćv óŚuv. R. — el mote: el Tóre R. et S. — 12. rod twattou: péyor 7. tu. R. — ot xpoaaoł: 

ot xp0aaot R. oł xowaaoć S. — Uvodyvouc: Svoavots R. — W%óoavot zarypdoeot: vocem zaryp. om. R., 

9. zarypóceoy S. — Cum hoc sch. id, quod Ern. (cfr. not. ad sch. I. p. 267) recte v. 16 adscripsit, 

in R. et S. conjunctum reperitur. — 15. zocanós Końryc: zólię Kp. R. — dy’ ob Konruzde: om. R. — 

19. zeperróy 70 Hy: om. R. — cy0e zaligac: om. R. — 30. Schol. huie v. adser. om. R, — 36 órdow 
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oot pév: fecit Ern. Stephanum et Palmerium secutus yév e vulgato werd; idem pev R., perd. 8, — 
xowj) OŚ got xat-rQ: Arólącvt: x. 0. zat r. An, S. — 41. śuzdę — zaydovczóc: om. R. — 44. zat rólię 
4 Kaipatos odto ak x. m. 4 Kspacoc ob. 4.8. x. m. 4 xepatogdoos ob. A. R. — 46. z0 8655, 

rodę psy Śreriuev ex’ dxpoow Hpalotot: śm. R, m. £. dm „6x. Be. —= 4 Amdoa Smeiias: Andon 

adnotov &. R. — xexavdévra: dvalinavdévta R. — oiónpa:: pt S$, — 27/597: extn R. — 49. mó- 

sola: sic codicem R. secutus Ern. seribit (cfr. I p. 268); S. praebet vulg. lect. pópeadat R. — 

53. sch. huic v. adser. om. R. — 54. órołdurovca, ódev.xat rhładxoc: 6. x. yA. om. S., integrum 
sch. R. — 56. sch. huic v. adser. om. R. — 58. dvtizod tis 2.: mod tHe 2. R. — 59. fatachjoac: 

gatacijpa S. — 81. dy’ od Konrziv: om. R. — 90. znr : zyrecyudday S. — 94. Aazovtziję : 

Adaxovixóc R. — 114. zardis 02 7 heyopévy xaratyig: zach twas 08 4 A. x. R. — 117. xat: Maxedoviac: 

x. dhłoc M. R. — 124. euBddyc: duBdllew R. — 134. at ełvdrepec: ać etvdrepat R. — cidevtat: ti- 

deta 8. — 143. zapałmoc: zapatroy R. — 154. dea zv dózpayiay e. q. s.: todt0 0. z. do. Aśret R. — 
adrńv: abcóv S. — 159. Toayivoc: Toayewos R. — 165. dvacćhłov: dvatéhwv 8. — 171. ray LUPE: 
mavuwpet S, — tod Bdatos: dx r. BO. R. — nólis. Mazedovias: zocanóc M, R. — 173. tis Artic: 
c. Arryxżjs S. — Ałat Apawavióeę zat Alat Aigavidec: A. “Apagyy. x. A. Covides R. — A. “Agavides 
zat Covides S$. — 176. xuxddaovrat: xvddoovtae 8. — ytyveodat: ela R. — 178. Tdupat rdo: Zróu- 

pat r. 8. — 187. Iluupviiac: Ilanptiac R. — 188. 6 peraśb EdBotac: 6 per’? EdB. R. — dies cd ene 

px adrhy xetoda: 0. r. ent pjxoc z. R. — 190. dtoyeviavós: Acoyéhavog R. — 204. bziteoda: ant- 
Coda $. — tas ztxrodaag: t. t. adchv R, — G20 pudic pév: d. pov tis jmóę R. — 209. rv Ilodxpw: 
r. Ipóxwyv R. et S. — 215. dpodovoav: dpodoay R. — 224, tay xevcańowy: om. R. — vdua: vdua 
R. — Mawańój: dpos Apxadtag R., hoc sch, om. Ern. et 8. — 232. Pauvodc: Pónvoę R. — 235. ct Aodooa 

as Hpwótavcg: c. dobca obdstéous ds DH. R. — 236. Hucoddyoav: i pepnódnaay R. =. $y 08 *"Hueptye: 

Sv 0. Qużpyc R. — 238. Ev zore zappańiy Kośc (sie R. loco vulgatae lectionis 4. x. zadóaAiy 
Eoścov efr. p. 14): vocibus z. £. in R. superser. est 77) zapadałacoaty, quod Ern. et 8. om. — 

253. Kypeptwv: Zzvydóv R., om. Ern. et S. — 259. Movvóytov do: Artuxh , Movvtyta 7. R. Movvyt- 
Hoo is So Teipardg: Ilstoatoę R i | 

IV. AD HYMNUM IN DELUM. V. 11. Zepf zwdooeTat xać: xaracetoućvy Tw. Ds xat R, — 

14. dzopóórcet: dnoppitret R. — dyvyw: dypóy R., om. Ern. et 8. — 18. 037 gz: ai voor AJpoićovcat e. q. 8.: 
ody 0. ai v.ddplćovca.S. Loco hujus sch. R, nihil praebet nisi dołAćGovrat: ddpoltovcut. — xat hy: 5 Kimpos 

R., om. Ern. et 8. — 31. dope: zpravy R., om. Ern. et S. — 48. 70: 76» R, — 57. nepdłog: perdig» R. — 

60. dpyopevn: drepyoużvy , dprd. S. — 66. rv dtatosow* ob rdo: 7. 0. vyadwv* ob r. R. — 73, Schol. 
huic v. adser. om. R. — żuzdyv: ywpic R., om. Ern. et 8. — 76. zażę Bowclate: om. R. — 77. za 

Aowzóg: om. R. — 78. ARPT dpnaodstoay R. — dróxew adbtiv: zaradcózew adtóv R. — 79. drócpo- 
pos revoużvy: 0. rwoućvy R. — ünörponog rev. $, — 80. dA! anc: dała ani. R. — 88. SCHE mie 

v. adser. om, R. — 92. zapd tov Ilaovaadv óśwy, 6 gotw: m. T. Ilaovnoóv 6., ös 8. R. — 94. oug éatspov: 

aag., ógórepov R. — 96. ev On fas yap xatwxer: om. R, — 97. Sch. huie v. adser. om. R. — 102. 2727 32 
ta Booardaa: 8 yap t. Bovotdata R. 8. 0. z. Boardota S. — 104. did ró tov Xsipwva 2xe7 otxijcat: om. $., 

6 
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R. 0. 7. 7. X. zetoe oł. — Adotooa (Ado R. cfr. p. 15): zółte Beaoahias R, om. Ern. et 3. — 105, zoranóc 

Oeooahiac: om. S. — Teumq e. q. 8.: loco hujus sch. R. nihil habet nisi 67 Gzaoahiac. — 109. zepł 

cov Ilnvetóv: napa t. II. R. — 112. ri viv dvćpotow piles: er tH cośyew R. superscr., om. Ern. et 

S. — 122. Sch. huie v. adser. om. R. — 130. 0whałśry durwrw: Sypaciav R., om. Ern. et 8. — 

132. cd odśyroum: 't. OB. OnAovórt R. — 139. IledóatBtov: IlepatBtov 8. — 143. ot pev Bptdoso: ot 

u. Botapéws S. ot pév wat Bowapéus R. — 150. Yows Kotacię: om. R. — 156. Schol. huie v. adser. 

om. R. — 160. 7 dee Méponos dvrdrno 4 Kóc: horum loco verborum R. praebet duydrye 0° Edpv- 

zółov Baouśwę Ko. — 165. & 77 KD: om. R. — 166. dnd chy Baodetov, bró thy dpytv: br. T. 

Bao. om. R. — 167. Trolepatiw: om. R. — 170. zaroós: tod Zwrijpos R., om. Ernest. et 8. — 

174. tio Odcews: om. R. — 175. 78» Tadhov: c. [ddhov R. ovvararóv: avhlaBóv R. ró gońnaca 

Otapnrdoat: t. jo. adriję Gpzdoat R. nhqotov 08 yevopévov: ma. 0. prevouśvov adcod R. rodę mhetov€: 

r. mhśove R. zepiłstpdźvtwv: mapakepdévtay R. *Avttyovds ts: Avclyog te S. abt@: adt@ S. todtov 

atparebjacos: todzov TOD ato. R. avddapBdvec: hapPdvee R. xatéxdvosy: zacśxavoey R. — 183. eydopevac: 

zoię Tadhoic R., idem Ern. in annot. (cfr. I p. 182), om. 8. — 185. dvewov: dt. R. ścyśpac: els 7. R. — 

210. Kat zap” Ophow: Aphy 04% rote totov: Kat 'Ounpos: Ajhw tor R. evdqoa: om. R. — 212. zvev- 

ouóoca, dodpatvovoa: R. nihil nisi zvevoctóca. — 215. Hprv: "Hpav R. et 8. — 225. 70 zdłłuvcpov: 

zd xddvytpov R. et S. — 236. zadytos: ahayts R. ziayios S. — 246. xat rap xaxóc: zairot rep x. R. — 

256. notapod: tod lozob R., om. Ernest. et S. — 258. edyv: om. R. — 261. Aówy tes śv Ańlg 

nepipeońc: 4 repiphs Mn 4 ev tH 40410 R. — 201. deyaiov: Aéyaov S$. Keoyvic: K. śozw R. évda: 

da $. — 275. vyodwv: rapałórov tO vqodwy R., om. Ern. et S. — 289. 'Ev Lößoig medtov An- 

Advewov dxd Aqhavcoc Baodéws: Ev EDB. dno Baodźws R. — Scholia vss. 295, 298, 299 adser. 

om. R. — 302. dxtiow: dxtiow R. et S. — 308. Onaeds: Ovoeis S. — 312. Egy: eimev R. — 

314. viv: om. R. dow»: dpav R. et S. 6 doc ovłdaowv: xat Eur R. — 315. tha vedds napa 

Adxzwot: ra.órha tis vews Adzwveg R. — 321. cod Aróląovo<: om. R. — 322. dodfacda: om. R. — 

325. ró 0óug: tod 0ówov R. Eotia: tocta R. 

V. AD HYMNUM IN OEREREM, VW. 1. załddtoy: zdhadoy R. — 5. pd’ Q zareyedaco yatrav: 

py 0 Fus dyapos torw R., non mó” Frc dyapos 2., ut Ern. refert (cfr. I p. 235), om. S. — 

6. pó” 6x? do” abałśwy (pn 0 0x) do” ad. R. cfr. p. 17) — dnaorot: py 08 Stay ćx tay adałśwv 

zsiuóv rob orónaos nrówuev Ünderot, Tovtéate NETE TÜ O0etnvov* téte yoo 08 merałaufdvonev tay 

otiwy R., priorem scholii partem om. Ern., posteriorem inde a covrśoc: usque ad fin. in notis 

ad sch.’ (cfr. I p. 269) affert, integrum sch. om.S. — 7. Śozepos ex vepźwv: Evrepos pdvos Vedaato 
> 

tov xdhatov, Sctc Znetoe thy Anuyntpay petalaßew emiw peta rb nadoacdae Cytodaay thy zópyv R., 

eadem Ern. in not. ad sch. (cfr. 1. 1.) emendato vitioso zdłacov, om. 8. — 11. Sch. huie v. adser. 

om. R. — 12. łośoow: dvtt tod AZdotcw R., om. Ern. et 8. — 18. Ayehdtov: motapos Airmiiag R., 

om. Ern. et S. — 16. rotę 0'8nt Kahatyópw (Kakklyopov R. efr. p. 17): Kahitgopov gpéap exadetto 

av *Ehevdivt' Sore 0% zat 07105 Artis R.., ead. Ern. in n. ad sch. (cfr. 1. 1.), om. 8. — 22. Torzró- 

Jepog: Tomctdhepov Aópovow vtóv Kehsob, dv Adyuńryp sdidagev (Ern. śdtda$e) otzovpytav R., eadem 
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Ern. in n. ad sch. (cfr. 1. 1), om. 8. — 80. dudpys 85 Zypara Bdihwv: 2 du. ść ty. B. R. d. 2. 

gy. Padaw S. — 39. zept 70 peonuBowdv: napa Td Śvótov 70 peonpfp. R. — 44. ełaazo: om, R. — 

45. thy ziel: r. xłsiw R. — 78. extonpos: śntannov S. — 85. ołxńpacw: om. R. — 109. Zyrwa: 

övrwa R. et S. — 111. ol peg: om. R. — 116. dorwsg: dprove R. et S. — 127. Schol. huic v. adser. 

om. R. — 128. zacatucala (nacoaipeda R. cfr. p. 18): xcycóneda R., om. Ern. et 8. 

VI AD CARMEN IN LAVACRUM PALLADIS. V. 1. zat 70 Atońd0ove: om. R. — Scholia vss. 2, 4, 5 

adser. om. R. — 5. dad pśpovę: d. uśpos 8. — Schol. vss. 8, 11 adser. om. R. — 13. dzo xotwod 

70 ołoere: hoc sch. in cod. R. versui 17 adscriptum est. — 15, 24. Scholia his v. adscr. om. R. — 

24. ot Atócxovpot: ot datéoes tHe tHe (!) Aaxzedatnovtac, Frou ot Atóczovpot, 6 Kdozop xat 6 Iolv- 

deduns $. — 25. doxebacta, Arta: om. R., dox., dnotzca S. — 28. ot80yc (sic R. cfr. p. 18): pods 

R., id. Ern. in n. ad sch. (cfr. 1. 1), om. 8. — 88. 5 78» wpgar goatota xai: om. R., 4 7. v. gar 

Told x. 8. — 37. Opeoraday: Opeateddy R. Apeoraódv S. zał mapsyéveto eis Joos td załodnevov 

*oetov: z. m. eis tO Joos Anrous To xalodpevov Koeiov R. — Schol. vss. 41, 42 adser. om. R. — 

60. Ogencra: Bśorta B., R. om. integr. sch. — 76. ózó 775 pdosoc toy rotyóv: om. R. — 81. kdńpovg: 

Edjpov $. — 90. zapuć: zapapaić, napodedope R., eadem Ern. in not. ad sch. (cfr. I p. 269), 
om. S. — 106. céAdoc: yogos R., om. Ern. et 8. — 115, 120. Scholia his vers. adser. om. R. — 

124. udryv: patéws Ś., om. R. i 

Ex codicis S. scholiis, de quibus dixi p. 6, paucissima haec apponere satis habeo ). Ad hym. 

in Jov. V. 8. dcaozółoy odpavióyow: thy zptchy ców ded TÜV vióv zob odpavod. — 10. pdheota: 

sEarpétws. — 49. ent JE: xał śni rodrote. — 94. add: zim. — Ad hym. in Apoll. V.57. bgatver: 

xrięe. — 99. éxnBodtyy: paxporośtay. — 106. odx drapae tov dowdy: Kahlńnayov. — TU. Ad hym. 

in Dian. V. 11. gaesgopiqy: gutogopiay. — 12. deyvwtdv: xhwootdv. — 65. dvoutt: popie pógov. — 

113. xepderc dyoc: 8x rów eldpw» xeparódew yap Zagat Epepov adcóv. — 117. euśnxag: Exepdbas. — 

126. 39” vidaw: teIvnxdat Oqhovóce. — 204. edürt: załópdałue. — 218. dodhotot: puuvot. — 217. edoto- 

zin»: xałorogitav — 218. Kahudwviov dyosvcijosc | — zdzaoto: xdmpos TE pey ży Apalvey chy Kahvdwviay, 

Kałvóóvot 08 rogóras dłłagóJev exdhecav Osśtodę mpds tO rośsdadat xat wovebaat todtov, zał UT 

8? Głowę zu xatopdynxétay zodtwy tev rośevrów Araadvcy adróv tośedaac dwóvevoe. — 220. Tren»: 

60770. — 230. pethiov: zstuńAtov. — 266, 267. 0303 pap Inte | dzłavceć: aby yop py telécaca 

Tv śróctov Eoptiy „pla dnd tis Apcćpt0o< Fayyoe. — Ad hym. in Del. V. 12. exidoopoc: ent 
tpoyos. — 13. duot 6: mepł adrhv cdv dójhov. — 15. 78 oye: adcńv, — Ghinhooc: ot ev dahdaoy rAov- 

TES. — 47. Zodvtov dzpov: dxp. Żodv. ) 70 taviy tovpxtott xand movpvóv heybpevov. — 

59. adrh: 4 Hpa. — 64. Hodpos' Apys: 6 dopytixd< Ao. — TD. róv Eva dodpov: thy abtiy 608». — 83. śTedv: 

xara dłydetav, — 108. degyovea: dvazewaca 4 Aqró. — 120. dnoróxovs ddtvas: ta ozkyporówyca. — 

1) Monitos volo lectores, haec me scholia afferre, qualia in codice legantur. 
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164. edBoros: edroapńc. — 100. sloerat: rywpłost, otov tots tod Tatoos dyraloię Fdsow zd ołxsia 

ópouóce. — 201. zeptzałeo zvpł (sic 8. cfr. p. 16): cH zvpł tHe Jürg Oyhovór. —- 232. xodog: 

47 Tow. — 282. ażua: ró revog. — 297. dea xovpdwy popudooerat: huxoivtae yap at napdévor, rav 
e 

D
 

duśvatoę brs adróv Geta. — Ad hymn. in Cerer. V. 32. Towztódatow: kovatydav vtóc Totórov, 

85 05 Torontdat ot zap” adtop doydpevoe xéxdnytat. — 38. ałdóćot xdoov: péyor tod aidéoos órdoyov. — 

43. 44. zółeć — śoraaav: dvd tod 7 zółte śoryaey. — 104. dxdotacov: wdxovve. — 128. doetóśa: 

dpdovoy. — Ad carm. in lay. Pall. V. 17. cńvac: ezetuyc. — 19. es doetyaązov: dtapavńc tts otónooc 

THY ozidy Oetzyówy Ds zdzorzpoy. — 54. ścodstrat zauwatdrov: rwyłwlńoetat Onhovit. — 64. ent 

Kovpakiw: xotapos Bowtiac. — 107. 70004. piv 4 Kaduyts — | 108. zóaoa 0° Aptataioc: Kadunis 

zat Aptotaio< ómóćvyot. — 123. alotog: Oegtóc, śnirhóetoc. 

Scholiorum vulgari lingua graeca scriptorum haec sint exempla. Ad bh. in Jov. V. 70. 

od ab ye: dev BaPec ev. — vyóv: TO xapaBiwv. — Ad h. in Apoll. V. 86. mera (Eavdjor) ABUaotyc: 

pe tas rvvaizuę ruis Aupvxaig, — 106. odx dyrapat: 08y Javndłw. — Ad h. in Dian. V. 91. ażółov: 

złovmtotóv. — Ad h. in Del. V. 118. od pov tmmov dédhov duptBeByzac: O8v exaBadkmevoss. — 

123. adivac: zotozovy paca. 



Schulnachrichten. 

Verfügungen von allgemeinerem Interesse, 
L. Schwenke's evangelische Schulgebete werden empfohlen. -- Königl. Provinzial- 

Schulcollegium. Posen, den 8. April 1859. 
„Es ist in neuerer Zeit wiederholt über die Unsitte des Ausnehmens der Vogelnester 

behufs Anlegung von Hiersammlungen Klage geführt worden. Wenn nun auch bestimmte 
Thatsachen nicht vorliegen, dass dergleichen Unfug von den Schülern der höheren Lehr- 
anstalten unserer Provinz verübt wird, so nehmen wir doch Veranlassung, die Herren Di- 
rectoren der zu unserem Ressort gehörenden Anstalten an unsere Verfügung vom 8. Marz 
1856 zu erinnern.“ — Königl. Provinzial-Schulcollegium. Posen, den 13. Mai 1859. 

Das Kónigl. Provinzial-Schulcollegium theilt unterm 9. Juli 1859 Abschrift folgender 
Verfügung des Königl. Ministers der geistlichen, Unterrichts- und Medicinal - Angelegenheiten 
vom 2. Juli 1859 zur Kenntnissnahme mit: „Auf den Bericht vom 23. April d. J. empfingt das 
Kónigliche Provinzial - Schulcollegium zur weiteren Veranlassung beglaubigte Abschrift des 
Allerhóchsten Hrlasses vom 14. v. M. wegen Annahme der dem Friedrich-Wilhelms- Gymnasium 
zu Posen von dem Königl. Director Dr. Marquardt tberwiesene Stipendienstiftung. Gleich- 
zeitig genehmige ich, dass der verfiigbare Ueberschuss der bei dem Gymnasium unter Leitung 
des Directors bestehenden Vorbereitungsklasse mit 580 Thaler jener Stipendienstiftung wher- 
wiesen und sowohl das Kapital-Vermógón als die Einnahme und Ausgabe dieser Stiftung 
auf den Etat des Gymnasiums übernommen werde.“ — Der Stipendienfonds beläuft sich dem- 
nach fiir jetzt auf 700 Thaler. ś 

Mittheilung der neuen Unterrichts- und Priifungsordnung für die Realschulen und die 
höheren Birgerschulen vom 6. October 1859. — Königl. Provinzial - Schulcollegium. Posen, 
den 28. October 1859. 

Die Instruction für den geschichtlichen und geographischen Unterricht an den Gym- 
nasien und Realschulen der Provinz Westfalen wird zur Kenntnissnahme und Beachtung 
mitgetheilt. — Königl. Provinzial-Schulcollegium, Posen, den 15. November 1859, 

Ein Exemplar der Bestimmungen iiber die Organisation der Kriegsschulen wird zur 
Kenntnissnahme iibersendet. — Königl. Prov.-Schulcollegium. Posen, den 15. November 1859. 

„Durch den Beitritt des neu errichteten Gymnasiums zu Pyritz zum Programm - Aus- 
tausch erhöht sich die uns einzusendende Anzahl der Programme von 201 auf 232.4 — Königl. 
Provinzial-Schulcollegium. Posen, den 12. December 1859, 



Chronik. 

Das Königl. Friedrich - Wilhelms- Gymnasium hat durch den zu Ostern 1859 erfolgten 

Abgang des Herrn Directors Dr. Marquardt*), welcher einem ehrenvollen Rufe nach Gotha 

folgte, einen sehr empfindlichen, schweren Verlust erlitten. Da der hoheren Orts berufene 

Nachfolger durch seine Verpflichtungen noch bis Michaelis in seiner Stellung als Director des 

stidtischen Gymnasiums zu Anclam zurückgehalten war, so wurde die Anstalt von Ostern 

bis Michaelis interimistisch durch die beiden ersten Professoren, die Herren Martin und 

Dr. Neydecker, verwaltet. Mannigfache Umstande vereinigten sich, dieses Halbjahr zu einem 

ungewöhnlich mühevollen zu machen. Gleichzeitig mit Herrn Director Dr. Marquardt hatte 

sich Herr Professor Dr. Müller verabschiedet, um in den Ruhestand zu treten, dessen Stelle 

zunichst wegen Ordnung der Pensionsverhaltnisse nicht wiederbesetzt werden konnte. Den 

ordentlichen Lehrer Wende hielt schwere Krankheit, die auch jetzt leider noch nicht ge- 

hoben ist, von seinem Amt entfernt. Herr Pohl verweilte noch bis Michaelis in Paris. Einen 

Theil der zur Vertretung herangezogenen jungen Lehrkräfte nahm die durch den Krieg zwischen 

Frankreich und Oesterreich nóthig gewordene Riistung Preussens für das Heer in Anspruch. 

Dam kam die Erkrankung des Herrn Dr. Jacoby, die mehrwóchentliche Abwesenheit des 

Hrn. Divisionspredigers Licent. Strauss und endlich der lähmende Einfluss der starken und 

lange andauernden Hitze. 

Am 12. October wurde der Unterzeichnete**) durch Herrn Consistorial- und Provinzial- 

Schulrath Dr. theol. Mehring in Gegenwart des Herrn Ober-Prasidenten v. Puttkamer, des 

Hrn. Regierungs-Prisidenten v. Mirbach, des Hrn. General - Superintendenten Dr. theol. Cranz 

*) Herr Director Dr. Marquardt hat die Giite gehabt, folgenden Lebensabriss mir zur Veróffentlichung 

mitzutheilen: „Ich bin geboren den 19. April 1812, gebildet auf dem Gymnasium zu Danzig, das ich 1823— 1830 

pesuchte, sodann auf der Universitat Berlin und Leipzig, wo ich namentlich Bóckh, Lachmann, Schleiermache
r 

und G. Herrmann von 1830 bis Ostern 1834 gehört habe. Ostern 1834 wurde ich Lehrer am Königl. Friedrich- 

Wilhelms - Gymnasium zu Berlin, Michaelis 1836 Oberlehrer am Gymnasium zu Danzig, 1840 Professor daselbst. 

Mai 1856 bis Ostern 1859 war ich Director des Friedrich - Wilhelms - Gymnasiums zu Posen. Geschrieben habe ich 

ausser verschiedenen Recensionen und kleinen Abhandlungen in Zeitschriften: Cyzicus und sein Gebiet. Berlin 

1936. 8. — Historiae equitum Romanorum libri TV.  Berol. 1840. 4. — Notiz iiber die Mimzsammlung des Danziger 

Gymnasiums. Danzig 1846. 4. — Handbuch der Rómischen Alterthiimer nach den Quellen bearbeitet, begonnen von 

W. A. Becker, fortgesetzt von J. Marquardt, II. 3. Leipzig 1849. IIL 1. 1851. Til. 2. 1852. IV. 1856. 8. — 

Zur Statistik der rómischen Provinzen. Leipzig 1854. 4. — De numo Pergaeorum Pamphyliae. > Posen 1857. 4.“ 

**) Ich bin im December 1813 in Liegnitz geboren. Den ersten Unterricht erhielt ich in einer Privat- 

anstalt zu Breslau, wohin mein Vater, der verstorbene Hofrath Sommerbrodt, im Sommer 1819 versetzt worden 

war. Vom Jahr 1825 an besuchte ich das dortige Gymnasium zu St. Elisabet, das ich zu Ostern 1831 verliess, um 

Philologie zunichst in Breslau zu studiren. Von Ostern 1832 an setzte ich meine Studien in Leipzig fort, wo ich 

Mitglied der Griechischen Gesellschaft des unvergesslichen Gottfried Hermann wurde. Im October 1833 ging ich 

nach Berlin, trat als Mitglied in das von Bóckh und Lachmann geleitete philologische Seminar, bestand im 

November 1834 die Oberlehrerprifung und wurde nach Vertheidigung meiner Abhandlung: „Rerum scenicarum capita 

Selecta“ von der philosophischen Facultit zu Berlin im April 1835 zum Doctor promovirt. Im Sommer desselben 

Jahres begleitete ich einen schlesischen Edelmann auf einer Reise nach Italien, verweilte den Winter 1835/36 in Triest, 

vom Mai 1836 bis zum Mai 1837 in Rom, darauf einige Monate in Neapel und kehrte von dort allein durch das siidliche 

Frankreich und die Schweiz nach Breslau zurück. Unmittelbar nach meiner Ankunft daselbst im December 1837 

begann ich das vorgeschriebene piidagogische Probejahr am Gymnasium zu St. Elisabet. Im August 1838 wurde ich 
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und mehrererHerren Rathe des Kónigl. Provinzial-Schulcollegiums und des Consistoriums in 
sein neues Amt eingefiihrt und begann dasselbe mit einer Ansprache tber die Seelsorge des 

Lehrers auf Grund von Ephes. 6, v. 14. 15. und dem herzlichen Gebete, dass Gott sein Wirken 
segnen móge. | 

Auch im Winter hatten wir mehrfache Erkrankungen der Herren Prof. Martin, 
Dr Neydecker, Dr. Jacoby zu beklagen. Wahrend des ganzen Halbjahres wurde ausser 
Herrn Wende der Lehrer des Hebriischen, Herr Divisionsprediger Licentiat Strauss, an 
Ausiibung seines Berufs verhindert. Doch war wenigstens innerhalb dieses Zeitraums kein 
Lehrerwechsel mehr nóthig, da der zum Militar einberufen gewesene Candidat Schafer zu 

Michaelis wieder zuriickkehrte, und an Stelle des Dr. Frohberger und Cand. theol. Wenzel 

zur Leistung des Probejahres Dr. van den Bergh aus Coblenz und mit besonderer Geneh- 
migung der vorgesetzten hohen Behórde Cand. der Philologie Kretzschmer aus Bargischow 
bei Anclam zur Hilfe eintraten. 

Der 15. October war wegen der fortdauernden Krankheit Sr. Majestat unsers geliebten 
Kónigs auch diesmal mehr ein Trauer- als ein Freudentag. Die Festrede des Herrn Professor 
Dr. Neydecker gab dieser wehmithigen Stimmung Ausdruck. 

Am 16. October ging das erste Vierteljahrhundert des Friedrich - Wilhelms - Gymnasiums 
zu Ende. Der erste Director war der vor Kurzem verstorbene Provinzial-Schulrath Wendt, 
zuletzt zu Magdeburg. Ihm folgte im Jahr 1843 der jetzige Provinzial-Schulrath und Director 
des Joachimsthalschen Gymnasiums zu Berlin, Herr Dr. Kiessling. Vom Jahre 1850 -— 1856 
verwaltete der jetzige Director des Stettiner Gymnasiums, Herr Professor Heidemann, dag 

Directorat; von Mai 1856 bis Ostern 1859 Herr Director Dr. Marquardt. Von dem 

bei der Gründung im Jahre 1834 vorhandenen Lehrercollegium ist nur ein einziger, Herr 
Prof. Martin, übrig. 

Am 31. October genoss das Lehrereollegium gemeinschaftlich das heilige Abendmahl. 
Am 10. November feierte das Gymnasium das Andenken an Schiller im Kreise der 

Lehrer und Schüler. Den ersten Theil des Actus bildete nach dem Morgenliede aus Macbeth 

die Festrede des Oberlehrers Herrn Ritschl, auf welche die Declamation des „Mädchen aus der | 
Fremde“, mehrerer Balladen und des „Spaziergang“ folgte. Dem zweiten Theil, in welchem 
Scenen aus Wallensteins Lager, Piccolomini und Wallensteins Tod von Primanern und Secun- 

als Inspector an der Königlichen Ritterakademie zu Liegnitz angestellt. Im Mai 1844 erfolgte meine Ernennung 
zum Professor. Durch Kabinetsordre Sr. Majestät des Königs (d. d. Oberschlesische Hisenbahn, den 29. August 1853) 
wurde mir das Directorat des Königlichen Gymnasiums zu Ratibor huldreichst übertragen. Ostern 1854 folgte ich 
einem Ruf an das stidtische Gymnasium zu Anclam, dem ich bis zu Michaelis 1859 in schóner Eintracht mit einem 
ebenso tiichtigen als ehrenwerthen Lehrercollegium vorgestanden habe. Im Druck sind von mir folgende Schriften 
erschienen: Rerum scenicarum capita selecta. Berol. 1835. 8, — Disputationes scenicae (1. de thymele; 2. de triplici panto- 
mimorum genere) Lign. 1843. 4. — De Aeschyli re scenica, pars I. Lign. 1848. 4.; p. EL Liga. 1851. 4.; p. III. Zangl. 
1858. 4. — Ciceronis Cato maior sive de Senectute  dialogus. Leipzig. 1. Anfl. 1851, 2. Auf. 1854, 3. Aufl. 1858. — 
Lucians ausgewihlte Schriften. 2. Bd. Leipzig 1853, 3. Bd. 1857. — Luciani Somnium sive vita Luciani. Es codicibus 
Marcianis recogn. Tangl. 1859. 4. — Ausserdem Abhandlungen und Beurtheilungen im Bulletino dell’ instituto 
archeologico, in der Zeitschrift für die Alterthumswissenschaft, in Jahns Jahrbüchern für Philologie und Padagogik, in 
der Jenaischen Literatur - Zeitung, in den Berliner Jahrbüchern für wissenschaftliche Kritik, in der Zeitschrift für das 
Gymnasialwesen, im: Rheinischen Museum fiir Philologie, in der Encyclopidie von Ersch und Gruber. 
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danern dargestellt wurden, ging ein Vortrag des Primaners Kruska tiber Schillers altklassische 
Studien voran.. Hine kurze Ansprache des Directors schloss das denkwürdige Fest. 

Die Prüfung der diesmaligen Abiturienten, sechs an der Zahl, ist auf den 20. Marz. an- 
beraumt. Das Ergebniss wird daher erst im folgenden Programm mitgetheilt werden kénnen. 

Allgemeine Lehrverfassung. 

Die im Vorgehenden erwähnten Hemmungen des Unterrichts, namentlich der vielfache 
Wechsel der Lehrer lassen Entschuldigung hoffen, wenn die übliche Uebersicht diesmal weg- 
fallt. Zu den bestehenden 7 Klassen in zehn Cótus ist Michaelis durch die nóthig gewordene 
Theilung von Quinta ein Cotus hinzugekommen, so dass das Gymnasium jetzt 11 Cótus zählt 
und zwar Prima (1), Secunda (1), Ober-Tertia (2), Unter-Tertia (1), Quarta (2), Quinta (2), 
Sexta (2). Die doppelten Cotus jeder Klasse sind coordinirt. An diese 11 Cótus schliessen 
sich drei Vorbereitungsklassen an. — Von neuen Lehrmitteln sind seit Michaelis eingeführt 

worden: die drei Cursus von Supfles’ Aufgaben zu lateinischen Stilibungen. 

Statistische Nachrichten. 

Seit Ostern 1859 sind aus dem Lehrercollegium geschieden: 1. Director Dr. Marquardt. 

2. Prof: Dr. Müller. Von Ostern bis zu Michaelis waren an der Anstalt beschaftigt: 1. Cand. des 
Schulamts Dr. Frohberger aus Leipzig, 2. Cand. der Theologie Wenzel. Zu Michaelis traten 
ein: 1. Director Dr. Sommerbrodt, 2. Cand. probandus Dr. van den Bergh, 3. Candidat 
Kretzschmer. Gegenwärtig unterrichten am Gymnasium ausser dem Director 10 ordentliche, 
5 ausserordentliche Lehrer, 6 Hulfslehrer, von denen einer zur Vertretung des ordentlichen 
Lehrers Wende und ein Candidatus probandus, im Ganzen 22 Lehrer; an der Vorschule 
2 Lehrer: 1. der Director, 2. Prof. Martin, 3. Prof. Dr. Neydecker, 4. Oberlehrer Miller, 
5. Oberlehrer Ritschl, 6. Oberlehrer Dr. Tiesler, 7. ordentl. Lehrer Dr. Starke, 8. ordentl. 
Lehrer Pohl, 9. ordentl. Lehrer Moritz, 10. ordentl. Lehrer Dr. Jacoby, 11. ordentl. Lehrer 
Wende, 12. evangelischer Religionslehrer Pred. Herwig, 18. katholischer Religionslehrer 
Prab. Knoblich, 14. Lehrer der polnischen Sprache Woliński, 15. Divisionsprediger 
Lic. Strauss, 16. Zeichenlehrer Hüppe, 17. Candidat Schafer, 18. Candidat Dr. Feldt- 
meyer, 19. Seminarlehrer Kielczewski, 20. Cand. prob. Dr. van den Bergh, 21. Candidat 
der Theologie Henschel, 22. Candidat der Philologie Kretzschmer, 23. Lehrer der Vor- 
schule Friedrich, 24. Lehrer der Vorschule Schipke. 

Ausser der durch den Abgang des Herrn Prof. Dr. Muller erledigten Lehrerstelle 

sind noch zwei neu hegriindete zu besetzen. 
- Die Zahl der Schüler betrug nach Ausweis des letzten Programms: 

Im I. Quartal 1859. in den Rickey > 395, in der Vorschule 123, zusammen 518, 

imo EB ite OE > 449, = = 2 92, zusammen 541, 
im IFE" “2 Z a - 449, s 2 = 90, zusammen 539, 

Im? RV. = SZALE 2 450, =. = s 117, zusammen 567, 

im I. e 1860 25% 2 > „ 444, = = ż 117, zusammen 561. v v 
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Von den 561 Schülern des letzten Vierteljahres waren in IL 17, IL 24, T+ 35, 
IM*© 34, TIP" 56, IV. 40, IV. 47, V.* 48, V.O 43, VL® 55, VL© 50, I. Vorb. 58, 
IL Vorb. 38, III. Vorb. 21. 

Aufgenommen wurden im Laufe des Schuljahres in die Gymnasialklassen 128, in die 
Vorschule 63, zusammen 191. 

Zur diesmaligen Abiturientenprifung haben sich folgende sechs Schüler gemeldet: 
1. Paul Theodor Kruska, geb. zu Ciązin bei Czarnikau, Sohn des Domainen- 

pachters Herrn Kruska daselbst, 181/, Jahr alt, evangelischer Confession, 5!/, Jahr auf dem 
Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Hittenfach widmen. 

2. Ernst Eduard Wilhelm Keil, geb. zu Posen, Sohn eines verstorbenen Kupfer- 
stechers, 191/, Jahr alt, evangelischer Confession, 9 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in 
Prima. Er will Philologie und Mathematik studiren. 

3. Friedrich Hugo Ernst Knebel, geb. za Schroda, Sohn des Königl. Kreis- 

Gerichts-Directors Herrn Knebel in Posen, 183/, Jahr alt, evangelischer Confession, 91/, Jahr 
auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Bergfach widmen. 

4. Isidor Cohnstein, geb. zu Gnesen, Sohn eines verstorbenen Arztes, mosaisehen 
Glaubens, 19%, Jahr alt, 5Y, Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will Me- 
dicin studiren. 

5. Siegfried Siegmund Radziejewski, geb. zu Posen, Sohn des Kaufmanns 
Herrn Radziejewski hierselbst, mosaischen Glaubens, 194 Jahr alt, 10 Jahre auf dem 
Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will Medicin studiren. 

6. Heinrich Franz Sattler, geb. zu Henriettenhitte, Sprottauer Kreises in 
Schlesien, Sohn des Hiittenbesitzers Herrn Sattler in Kreuz, 18%, Jahr alt, evangel. Confession, 
21, Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Bergfach widmen. 

4 

Wissenschaftliche Sammlungen, 

Für die Gymnasiallehrer-Bibliothek sind aus etatsmässigen Mitteln angeschafft: 
Passow, Handwörterbuch der griech. Sprache. Neue Aufl., bes. von Rost, Palm ete. 

2 Bde. — Henr. Stephani, Thesaurus graecae linguae. Ed. nov. Paris 1831 sqq. Vol. I, fase. 1—8. 
II—VII, VII £ 1-6. — Alexandri Aphrodis. in Metaphysica Aristotelis comment., ed. Bonitz. -- 
Arsenii Violetum, ed. Walz. — Empedoclis fragm., ed. Sturz. — Luciani opp., ed. Reitz. 
4 voll. — Luciani opp., ed. Jacobitz. 4 voll. — Scholia in Aeschylum, ed. G. Dindorf. — 

Theodori Metochitae Miscellanea philos. et hist., ed. Kiessling. — Theophrasti Characteres, ed. 
Petersen. — Thucydides, ed: F. Haase. Paris, Didot. — Scholia Horatiana quae feruntur 
Acronis et Porphyrionis, ed. Pauly. II, 2. — Virgilii Aeneis, ed. Peerlkamp. 2 voll. — Ver- 
gilii opp., ep. O. Ribbeck. Vol. I. — Coopman, de Timone misanthropo. — G. Curtius, Grund- 

züge der griechischen Etymologie. Bd. L — Engelmann, Bibliotheca scriptorum classicorum 

et Graec. et Latin. VII. Auf. 1858. — Genelli, das Theater zu Athen. — Gruppe, Minos 
oder Ueber die Interpolationen in den rómischen Dichtern. — Heimsóth, Beitrage zur richtigen 

Lectire der griechischen Dramen. Th. I. — Kóchly, Opusc. academ. Tom. I et IL. — Nagels- 
bach, Lateinische Stilistik fir Deutsche. IJ. Auf. — Rheinhard, Griechische und rómische 

2 
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Kriegsalterthiimer. — Rossbach, Untersuchungen über die rómische Ehe. — Schöll, Ueber die 
Tetralogie des attischen Theaters und die Compositionsweise des Sophocles. — Schómann, 
Griechische Alterthimer. Bd. IL — Schoemanni opuse. acad. vol. II. — Schómann, Noch ein 
Wort über Aeschylus’ Prometheus. — J. Casar, Der Prometheus des Aeschylus etc. — Schultze, 
de chori Graecorum tragici habitu externo. — Schwabe, de deminutivis graec. et lat. liber. — 
Strack, Das altgriechische Theatergebäude. — A. W. Zumptii Studia Romana. — Kohler, 
Masken, ihr Ursprung und einige der merkwirdigsten. Petersburg 1853. — Sieffert, Ueber die 
Masken und die Theaterkostiime der Alten. — Firmenich, Germaniens Vólkerstimmen. III, 6. — 
Gebr. Grimm, Deutsches Wórterbuch. IM, 1. — J. Grimm, Rede auf Schiller, gehalten am 
10. November 1859. — Jul. Schmidt, Geschichte der deutschen Literatur seit Lessings Tod. 
IV. Aufl. — H. Ritter, die christliche Philosophie. 2 Bde. — Herzog, Real-Encyclopadie fir 
protestantische Theologie und Kirche. Bd. I—XI und Lief. 111—112. — Meyer, Kritisch-exe- 
getischer Commentar über das Neue Testament. Abth. X. und XI. — Nitzsch, Akademische 
Vorträge über die christliche Glaubenslehre, herausgegeben von E. Walther. — Das Preussische 
Abiturienprifungs - Reglement vom 4. Juni 1834 etc. Berlin 1859. — Roth, Kleine Schriften. 
2 Bde. — H. A. Schmidt, Encyclopädie des gesammten Erziehungs- und Unterrichtswesens. Bd. I 
und Lief. 11—15. — Schwenke, Evangelische Schulgebete. II. Auf. 2 Theile. — Dahlmann, 
Forschungen auf dem Gebiet der Geschichte. Bd. I. — Gregorovius, Geschichte der Stadt Rom im 
Mittelalter. 2 Bde. — Pertz, Monumenta Germaniae historica. Tom. XVI. — Peter, Zeittafeln der 

Griechischen Geschichte. II. Auf. — Kiepert, Neuer Hand-Atlas über alle Theile der Erde. 
Lief. IX. — v. Kloeden, Handbuch der Erdkunde, Bd. I u. Bd. II, Bog. 1—6. — Ritters Erdkunde. 

Bd. XIX. — La Frómoire, Sammlung von Lehrsitzen und Aufgaben der Elementar-Geometrie, 
ubersetzt von Kauffmann. — Gandtner und Junghans, Sammlung von Lehrsitzen und Auf- 
gaben aus der Planimetrie. 2 Theile. — Weiss, Handbuch der Trigonometrie. I. Auf. — 
Gerhard, Denkmäler, Forschungen und Berichte. Jahrgang 1859. — Grunerts Archiv der 
Mathematik und Physik, Bd. 32 und 33. — Jahrbücher für Philologie und Pädagogik, Bd. 79 
und 80, nebst Supplem. HI, 3 und 4. — Mnemosyne, Bd. VIII. — Monatsberichte der Königl 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Jahrg. 1859. — Mitzells Zeitschrift fir Grymnasial- 
wesen, Jahrg. 1859. — Philologus, Jahrg. XIV. — Rheinisches Museum. Jahrg. XIV. — Stiehls 
Centralblatt für die gesammte Unterrichts-Verwaltung in Preussen. Jahrg. 1859. — Zarncke’s 
literarisches Centralblatt. Jahrg. 1859. 

An Geschenken erhielt die Bibliothek: 
Vom Königl. Unterrichts-Ministerium: Carstens Zeichnungen, herausgegeben von 

W. Müller, Heft 9. Crelle’s Journal für Mathematik, Bd. 56. Grammatici Latini, ed. H. Keil, 
Vol. Il und III, 1. Haupt, Zeitschrift für deutsches Alterthum, XI, 3. Hesychius, ed. Schmidt, 
Vol. II, fasc. 1-5. Kuhns Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung, VIII, 1—4. und 6, 
IX, 1. — Von Herrn Buchhändler Dópner hierselbst: Job. Scherr, Schiller und seine Zeit, 
Prachtexemplar. — Von Herrn Director Meiring: Lateinische Elementar - Grammatik. Bonn 
1859. — Von Herrn Oberlehrer Paulsiek hierselbst: Hopf und Paulsiek, Deutsches Lesebuch, 

IL Theil, 1. Abtheilung. — Von Herrn Buchhändler Vieweg in Braunschweig: Pape's deutsch- 
griechisches Handwörterbuch, II. Aufl., bearbeitet von M. Sengebusch. 

Fir die Schüler -Bibliothek wurden angeschafit: Schiller, simmtliche Werke; 
Lessing, Emilie Galotti (2 Exempl.), Minna von Barnhelm (2 Exempl.), Hamburgische Drama- 

\ 
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turgie (2 Exempl.), Laocoon (2 Exempl.); Vilmar, Geschichte der deutschen National - Literatur; 
Kreyssig, Vorlesungen über Shakespeare; Biernatzki, die Hallig; Max Jahns, Reinhart; Riehl, 
Culturstudien; Passarge, Aus dem Weichseldelta; Kloeden, der Sternenhimmel; Sommer, 
physikalische Beschreibung der festen Oberfläche des Erdkórpers, 2. Bd.; Unser Kónigshaus, 
2., 8. und 4. Heft; Hausser, Deutsche Geschichte vom Tode Friedrichs des Grossen bis zur 
Gründung des deutschen Bundes, 2. Aufl.; Matthias, Der Sieger von Rossbach, Friedr. Wilhelm 

v. Seydlitz; Hahn, Friedrich der Erste Kurfirst von Brandenburg; Guizot, Geschichte Oliv. 
Cromwells; Thierry, die Söhne und Nachkommen Attila’s; Fryxell, Geschichte Karls XII; 
Dittmar, die deutsche Geschichte in ihren wesentlichen Grundziigen (2 Exempl.); Derselbe, die 
Weltgeschichte in einem leicht tberschaulichen Umrisse (2 Exempl.); Palleske, Schillers Leben 
und Werke; G. Schwab, Schillers Leben; Gödecke, Göthe und Schiller; Sr. Königl. Hoheit des 
Prinzen Adalbert von Preussen Reise nach Brasilien; Dieterici, Reisebilder aus dem Morgen- 

lande; v. Schubert, Wanderbichlein ete.; Heine, Wanderbilder aus Central-Amerika; Gerstacker, 
Reisen um die Welt, 4 Bandchen; v. Etzel, Die Ostsee und ihre Kiustenlander; Taylor, Nor- 

dische Reise; Hebel, Das Schatzkastlein des rheinischen Hausfreundes (2 Exempl.); Wiedasch, 
Deutscher Haus- und Schul-Homer (3 Exempl.); Ferdinand Schmidt, Jugend - Bibliothek, 
28 Bandchen; Fabricius, Jugend-Bibliothek, 7. Jahrg. (2 Exempl.); Kletke, Neues Skizzenbuch; 

v. Kessel, Reise- und Jagdabenteuer; Stacke, Erzählungen aus der griechischen, rómischen, 
mittelalterlichen und neuen Geschichte, 3 Bändchen; Drei Erzählungen von Richard Baron; 
Cicero orator, erklärt von O. Jahn (8 Exempl.); Cicero de officiis, von Gruber; Tacit. Agricola, 
ed. Kritz. 

An Geschenken erhielt sie: von Herrn Dr. Jacoby Schneidewin, Sophoclis Anti- 

gone, 3. Aufl; von Herrn Buchhändler Dópner eine Anzahl von Süpfle's Aufgaben zu latei- 
nischen Stilubungen. 

Unterstiitzungen der Schiiler. 

Das Schulgeld: wurde dem fünften Theile der Schüler mit Ricksicht auf Darftigkeit, 
gutes Betragen, Fleiss und Leistungen im Betrage von etwa 1800 Thalern erlassen. Zur 

Anschaffung von Schulbüchern far fleissige und unbemittelte Schüler sind die Zinsen des so- 
genannten Alphenger'schen Capitals verwendet worden. 

Gemiiss der Circular - Verfügung des Königl. Unterrichts-Ministeriums vom 6. November 
1858 folgt hier nachtraglich das Verzeichniss aller im Schuljahre 1859/60 freigegebenen Tage 
und Ferienzeiten, mit Ausnahme der kirchlichen Festtage evangelischer Confession, so wie des 
Geburtstages Sr. Majestat des Königs: 11—15. Juni (Pfingstferien), 23, Juni (Frohnleichnam), 
29. Juni (St. Peter und Paul), 3. Juli bis 1. August (Sommerferien), 15. August (Maria, Himmel- 
fahrt), 6. September (Maria Geburt), 3—11. October (Michaelisferien), 31. October (Reformations- 
fest), 1. November (Aller Heiligen), 8. December (Maria Empfingniss), 23. December — 3. Januar 
1860 (Weihnachtsferien), 6. Januar (Drei Könige), 2. Februar (Lichtmess). 
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Vertheilung der Lehrstunden im Winterhalbjahre 1859 /60. 

Nr. Lehrer. QOrdin. | I. I. | Wea. | La. | IILb.| IV. IV. V. yY. YI. YI. | Dazu, Summa. 
Coet. I. |Coet.-II. Coet. I. |Coet. II.| Coet. I. |Coet. II.| Coet. I. |Coet. IL. 

I. Ordentliche Lehrer. CERĄ - 
1| Professor Dr. Sommerbrodt, | I. j2 Frnz./2 Grch. 

Director. 

2| Professor Martin IL. |6 Grch.|10 Lat. 16 

Sa 4 Math.|4 Math. 3 Math. 3 Math. 3 | Professor Dr. Neydecker 2 Phys.|| Phys > Matb.|3 Math.8 Math.| poja Rech, 26 
> 10 Lat. 

4| Oberlehrer Miiller III. a. 5 Dtsch|3 Gsch. 3 Geog. 4 
Coet. II. 3 Gsch. u.Gsch. 

SE IV _ 16 Grch. 6 
5} Oberlehrer Ritschl A 2D tsch|l Natg.|1 Natg. 1 Natg.|3 Geog. 20 

FUH u.Gsch. Gesang 

F 4 Grch. 10 Lat. 6 | Oberlehrer Dr. Tiesler II. b. |2 Poln. 2 Poln. 9 Poly. 20 

IIL a 10 Lat. 
7 | Ordentl. Lehrer Dr. Starke * * |3 Gsch.|3 Gsch.|2 Frnz. 21 Coet. I. 2 ach. 

8 | Ordentl. Lehrer Pohl LV. 2 Frnz 2 Frnz.|2 Frnz 10 Lat. 18 et, Coet. II. ? : j 2 Frnz. 
V 10 Lat. 

9 | Ordentl. Lehrer Moritz 7 6 Grch. 3 Dtsch 22 
CORE 3 Frnz. 

10 | Ordentl. Lehrer Dr. Jacoby 3 Dtsch 6 Grch. 6 Grch. _|6 Greb. 21 

11 Ordentl. Lehrer Wende 

If. Ausserordentl. Lehrer. 8 
12 | Ev. Religions]. Pred. Herwig 2 Relig.|? Relig.| 2 Religion |2 Relig. 

Katholischer Religionslehrer SPO EREICHEN 5 er a oe 13 | prsb. Knoblich 2 Religion 2 Religion 2 Religion 5 
ae: . "nn rer dl 

14 BE dów 2 Polnisch 2 Poln.|2 Poln.| 2 Polnisch 8 

hee <= 
15 | Divisionspred. Lie. Strauss 2 Hebriisch 2 

16 | Zeichenlehrer Hiippe 3 Zeichnen 2Zeich.|2Zeich.|2Zeich.|2Zeich.|2Zeich.|2Zeich.|2Zeich. 177 

5 10 Lat. III. Kiilislehrer. Ly QDisch 2Dtsch 3 Dtsch 20 
AT| Schulamtecandidat Schafer Co 3 Geog. 

I 10 Lat. 
48 | Schulamtse. Dr. Feldtmeyer vi. 2 Frnz. 3 Frnz. 3 Dtsch 21 

Coet, II. 3 Geog. 
| Gen A PGR 3 Rech. 

19 | Seminarlehrer Kielczewski graphie ‘| 2 Gesang 
JĄ 10 Lat. 
20 | Candidatus probandus VI. 3 Dtsch 20 

Dr. van den Bergh Coet. I. 3 Geog. 
4 Rech. | 

| Candidat der Philologie 2Dtsch : 4 Rech, 24 
Kretzschmer 10 Lae PES e 5 

EEE "uud | eer | ter rt = 

22 | Candidat der Theologie 2 Religion 2 Religion 2 Religion 6 
Henschel | 
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Ordnung der Prüfung. 
Dienstag den 27, Marz 1860. 

Vormittag: Nachmittag: 

Um 8 Uhr: Choral. Um 2 Uhr: Gesang. 
Ober-Tertia (A. und B.): i 

Religion: Herr Herwig. Elementar - Klasse III. u. I.: Herr Schipke. 

Naturgeschichte: Herr Ritschl. Elementar -Klasse I: Herr Friedrich. 
Ober- Tertia A.: 

Lateinisch: Herr Starke. Sexta A.: Lateinisch: Herr y. d. Bergh. 

Ober-Tertia B.: Sexta B.: Lateinisch: Herr Feldtmeyer. 
Geschichte: Herr Miller. 

Unter - Tertia: Quinta (A. und B.): Rechnen: Herr Kiel- 
Lateinisch: Herr Tiesler. czewski. 
Griechisch: Herr Jacoby. 8 : 

Senna: 5 Quinta A.: Latemisch: Herr Moritz. 

Geschichte: Herr Starke. uinta B.: Geographie: Herr Schafer. 
H i A 
Row > Quarta A.: Lateinisch: Herr Kretschmer. 

Prima: Quarta B.: Franzósisch: Herr Pohl. 

AE ss Sa asuil Quarta (A. und B.): Religion: Herr Hen- Mathematik: Herr Neydecker. 

Entlassung der Abiturienten. 

Choral. Gesang. 

schel. 

eee 

Zwischen den einzelnen Priifungsgegenstanden finden Declamationen statt. 
Sonnabend den 31. Marz wird das Schuljahr mit Censur und Versetzung geschlossen. 

Der Anfang des neuen Cursus ist auf Dienstag den 17. April festgesetzt. Die Anmeldung 
neu eintretender Schiiler erbitte ich mir fir die Vorbereitungschule Montag den 2. April 
Vormittags von 10 bis 12 Uhr, für die Gymnasialklassen Sonnabend den 14. April 
Vormittags von 10 bis 12 Uhr. 

Dr. Julius Sommerbrodt. 
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DE HORATII EPODORUM 
RATIONE ANTISTROPHICA 

ET INTERPOLATIONIBUS. 

O dia ante hos sedecim annos Peerlkampii Horatius me moverat, ut ipse quas huius 
poetae carmina experta essent interpolationes diligentius inquirerem partemque earum quas in- 

venisse mihi videbar scholastica seriptione 1) proponerem, ita sexto abhinc mense Gruppii, viri 
ingenio, doctrina, elegantia excellentis liber qui Minos inscribitur?) cum in manus meas venisset, 
me excitavit, ut hanc quaestionem ab illo inde tempore per tot annos paene totam a me sepo- 
sitam resumerem. Quamobrem Carminum libros quattuor ex ordine legens examinavi, sed, ne 
meum iudicium occuparetur, ita examinavi, ut, cum singula carmina legissem eaque quae 
interpolata mihi viderentur notassem, Gruppii sententiam cum mea compararem. Tum absoluta 
hac lectione etiam ad Epodorum librum accessi, quem argumentis parum delectatus praeter 

pauca eius carmina antea non tam legeram unquam, quam propter aliquam quaestionem 
grammaticam aut metricam oculis pereurreram, interpolationes num quae inessent nunquam 
curaveram. Progrediens vero in lectione mox animadverti magnam epodorum partem, quartum, 
sextum, septimum, octavum, undecimum, quartum decimum, in septimo decimo Horatii 
orationem ita esse institutam, ut antistrophica ratio appareret clarissime, praetereaque recor- 

dabar in quinto carmine a Nauckio strophas et antistrophas esse observatas. Inde orta suspicio 
omnium epodorum hanc esse legem movit me, ut etiam reliqua carmina examini subiicerem, 
Atque diligentior eorum inquisitio omnem mihi ademit dubitationem, ut certissime mihi persua- 

derem omnes epodos fuisse antistrophieos, sed in primo, secundo, tertio, nono, decimo, duodecimo, 

1) De aliquot Horatii carminibus commentatio eritica. Posnan. 1844. 

2) Minos, iiber die Interpolationen in den rómischen Dichtern mit besonderer Riicksicht auf Horaz, Virgil 

und Ovid. Von O. F. Gruppe. Leipzig. 1859. 
1° 
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tertio decimo, quinto decimo, sexto decimo, tum in septimi decimi oratione Canidiae hane 
rationem interpolationibus esse turbatam. Ad eas detegendas perspecta antistrophicae legis 
ratio necesse est certissimum praebeat adiumentum. Itaque ut de Carm. I. 281) biennio abhine 
antistrophica ratione duce versus 17—20 esse interpolatos luculente mihi videor demonstrasse, ita 
nunc etiam in epodis eadem ratio interpolatos et spurios versus monstrat evidentissime, ut 
poeta ipso invito ac vetante frustra ad librorum manuscriptorum ac veterum grammaticorum 
auctoritatem confugias. Sed de hac re alibi fortasse dicendi locus erit. Ipsae autem strophae 
et antistrophae paene omnes in aequales utrimque partes vel membra distinctae sunt. Neque 
vero una omnium epodorum est ratio; nam cum plerique ex singulis strophis et antistrophis 
compositi sint, secundi, quinti, septimi decimi plures sunt strophae et antistrophae. Sed iam 
videamus singulos. Ac primum quidem eos spectemus qui non interpolati antistrophicam ratio- 
nem prae se ferunt. 

Quarti epodi haec est ratio, ut priores decem. versus poetae verba quendam insectantia 
contineant, posteriores decem hominum in eundem indignationem exprimant. Similis ratio 
est etiam duodecimi carminisy Ceterum antistrophicum hoc carmen esse etiam Linkerus, ut 
nuper vidi, monuit in Actis XVII. conventus philologorum Vratisl. a. 1857, p. 101. Partium 
responsionis forma haec est: 6 + 4 = 6 + 4. 

Sexti epodi ratio antistrophica quo magis appareat, stropham et antistropham iuxta 
apposul: 

I. Quid immerentis hospites vexas canis Str. | 1. Tu cum timenda voce complesti nemus, Ant. 

Ignavus adversum lupos? | Proieetum odoraris cibum. 10 

II. Quin hue inanis, si potes, vertis minas | Il. Cave, cave; namque in malos asperrimus 

Et me remorsurum petis? | Parata tollo cornua, 

Nam qualis aut Molossus aut fulvus Lacon, 5 Qualis Lycambae spretus infido gener, | 

Amica vis pastoribus, | Aut acer hostis Bupalo. 

| An siquis atro dente me momorderit, 15 Agam per altas aure sublata nivis, 

Quaecumque praecedet fera. Inulius ut flebo puer ? 

Hic singulorum distichorum ac versuum e regione positorum sententias ita inter se 
congruere videmus, ut de antistrophica eorum ratione nulla relinquatur dubitatio. Quasi prae- 
teriens moneo a poeta v. 12 peccatum esse, cum neglecta comparatione cornua canibus tribueret. 
Aequalitatis forma haec est: 2+ 6=2-+ 6. 

Non magis dubitari potest quin epodorum septimi et octavi priores et posteriores 
deni versus ut strophae et antistrophae sibi respondeant?). Septimi carminis forma haec est: 
2+246=2+424 6, octavi2+4)+4= (4 4 2) + (2+ 2). 

!) De Horatii Carm. II. 1. et I. 28., Epistola ad Fr. Ritschelium. Posn. 1858. Gruppii de hoc carmine 
sententia (p. 318. sqq.) vix cuiquam probabitur; mihi quidem, quamquam ipse, cum saepius rem repetat, multum suae 
rationi tribuere videtur, nusquam minus bene rem videtur gessisse. Quae de mea-ratione refert, ita sunt comparata 
ut inde ea perspici nequeat. Etiam in iis quae idem de commentatione mea critica quam supra memoravi refert, 
interdum diligentiam desidero. Vellem de omnibus sic rettulisset, ut p. 396 s. de mea comment. crit. de Carm. IV. 8. 
Posn. 1837. 

2) Hp. 8, 17 s. verba inlitterati — fascinum sententiae repugnant; sed vitium non in minus latet, 
cum rigendi et languendi verba non iustam condicionem indicent, sed aut corruptum est inlitterati (fort. sie 
litterati?), aut nova vi positum est, ut significet in litteris sive libellis cubantes. 
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Nec de undecimo epodo vereor ne quis posteriores versus quattuordecim neget priori- 
bus antistrophice respondere et hac quidem forma: 4+ 6 +4=4-+ (44 2) + 4, neque in 
quarto decimo quidquam intercedit quo minus posteriores versus octo prioribus hac ratione 
coniuncti putentur. 

De septimo decimo carmine propter interpolationes Canidiae orationi illatas infra dicetur. 
Iam venio ad eos epodos quorum antistrophica ratio interpolationibus turbata est, et 

primum quidem ad eos qui ex singulis strophis et antistrophis constant. 
/ Primus epodus cum triginta quattuor versus habeat, septemdecim disticha, ergo im- 
parem eorum numerum, res ipsa docet, ut antistrophica ratio restituatur, aut duos certe aut 
sex Versus ut insiticios eliciendos esse. Ae priorem partem, stropham, sententiarum ratione 
apparet non posse ultra v. 14 produci, ut ex viginti qui relinquuntur versibus sex eliminandi sint, 
Forum quattuor iam egregium acumen notavit Peerlkampii, qui saepius in epodis interpolatio- 
nes vere indagavit. ls enim vy. 19—22 ut adsidens inplumibus pullis avis | serpen- 
tium adlapsus timet, | magis relictis, non uti sit auxili | latura plus praesentibus, 
hane comparationem partim eo nomine reprehendit, quod Horatius minus recte dicatur Maece- 
nati aetate maiori timere, partim quod ea verbis obscuris et male cohaerentibus explicata sit; 
praecipue assidens pullis et magis relictis adeo intelligentiam nostram fugere, ut non 
nisi longo labore aliquam sententiam extorqueas. Praeterea idem notat repetitiones: qui 
absentes habet, adsidens, relictis, ut adsit (sic enim Peerlk. cum vulg. pro uti sit), 
praesentibus, cum absentis notio bis, praesentis ter (bis, meliore lectione recepta) brevi inter- 
vallo inveniatur. Vere haec monita sunt, sed non aetas modo illi avis pullis timentis compa- 
rationi non convenit; a patrono et amico potentissimo implumium pullorum comparatio prorsus 
aliena est. Occasione oblata moneo post timet v. 20 in quibusdam exemplis non recte comma omis- 
sum esse; nam sententia est: adsidens pullis timet, sed magis timet relictis. Iam his quattuor 
versibus eiectis quaerendum est, quinam duo praeterea pro male intrusis habendi sint; dubi- 
tes enim, utrum vv. 15. 16: roges tuum labore quid iuvem meo | inbellis ac firmus 
parum, an qui sequuntur: comes minore sum futurus in metu, | qui maior absentis 
habet. Nam post v. 22 non invenies duos versus qui possint exterminari. Sed accuratius 
eonsideranti non erit dubium quin priores illi: roges = parum ab Horatio alieni sint. Pri- 
mum enim mireris poetam tribunum olim militum, qui modo forti se esse pectore praedicaverit 
et inter viros non molles numerayerit, imbellem se dicere, nisi forte ad infirmam id valetudinem 
(firmus parum) rettuleris; tum quod sequitur responsum: comes — habet non quod ex- 
spectes ad Maecenatis laborem Horatii labore adiuvandum pertinet; nam quid minor huius timor 
illi prodesse potest? neque prodesse quidquam etiam avis illa pullis suis timentis comparatione 
illustratur. Quam difficultatem si sie velis effugere, ut hanc sententiam esse dicas: non ut 
tuum laborem meo iuvem, comitari te volo, sed ut metus meus minuatur, vereor ut hoc poeta 
dicere voluerit. Praeterea cum poeta v. 23 dicit: libenter hoc et omne militabitur bel- 
lum, quae tandem est ista militia, quae nullum laborem suscipiat? qui labor, qui nemini pro- 
sit? At vero omissis vv. 15 et 16 omnia optime cohaerent et congruunt. Laborem militiae 
cum Maecenate poeta se dicit laturum, quia sic in minore metu futurus sit, atque et hoe et 
omne bellum militaturum, sed in spem Maecenatis gratiae, non sui ullius commodi causa. Totum 
igitur carmen hoc habemus: 



I. Ibis Liburnis inter alta navium, Str. I. Comes minore sum futurus in metu, Ant. 17 

Amice, propugnacula, Qui maior absentis habet. 18 

Paratus omne Caesaris periculum Libenter hoc et omne militabitur 23 

Subire, Maecenas , tuo. Bellum in tuae spem gratiae, 

II. Quid nos? quibus te vita sit superstite 5 II. Non ut iuvemcis inligata pluribus 29 

Iucunda, si contra, gravis. Aratra nitantur mea, 

Utrunme iussi persequemur otium Pecusve Calabris ante sidus fervidum 

Non dulce, ni tecum simul, Lucana mutei pascuis, 

An hune laborem mente laturi, decet Neque ut superni villa candens Tusculi 

Qua ferre non mollis viros? 10 Circaea tangat moenia. 30 

III. Feremus, et te vel per Alpium iuga III. Satis superque me benignitus tua 

Inhospitalem et Caucasum, Ditavit: haud paravero 

Vel occidentis usque ad ultimum sinum Quod aut avarus ut Chremes terra premam, 

Forti sequemur pectore. 14 Discinctus aut perdam nepos. 

Attentius qui haec leget, eum neque eaedem aut similes versuum e regione positorum 

incisiones fugient, neque sententiarum utriusque partis inter se convenientia, neque vv. 3, 4 et 

23, 24 paratus et libenter, omne periculum subire et omne militabitur bellum, 

Caesaris et in tuae spem gratiae gibi respondere. Forma aequalitatis haec est: 4 + 6 + 4 

=416+44 

Tertium carmen viginti duorum versuum cum undecim habeat disticha, impar eorum 

numerus ipse interpolationem indicat. Priorem partem carminis, stropham, cum appareat non posse 

ultra v. 8 produci (nam vv. 9—18 ita cohaerent, ut distinetioni non sit aptus locus), reliquorum 

quattuordecim versuum sex eliminandi sunt. In quo ne nimiae audaciae incuser tanto magis 

verendum mihi videtur, quod ne Peerlkampius quidem in hoc carmine quidquam damnavit. 

Nihilo minus meam me sententiam probaturum confido. Ac primum magnae offensioni sunt 

vy. 15. 16: nee tantus unquam siderum insedit vapor | siticulosae Appuliae inter 

vv. 14 et 17 positi; nam cum et Oreontis filia et Hercules veste venenata perierint, ineptissime 

interiectus est aestivus Appuliae calor. Ergo cum Horatio tantum peccatum crimini verti 

nequeat, interpolatori tribui necesse est. Sed accedit aliud incommodum maximi momenti. 

Medea eodem veneno quo Jasonem perunxerit etiam Creontis filiam delibuisse dicitur v. 13. 

At Iasonem contra ignivomos tauros tueri, Glaucen perdere volebat. Praeterea hoc pro- 

nomen v. 12 et 13 cum vix ad aliud nomen referri possit nisi ad allium, hoe veneno Medeam 

usam esse poeta dicere voluisse nullo pacto potest putari; neque vero hoc pro huius- 

modi recte dictum. Auctorem horum versuum apparet hoc ad veneni v. 5 rettulisse, male. 

Sensit vitium iam O. Scaliger VI. Poet. p. 819, euius verba Peerlkampius exscripsit: „Non est 

jllud supino aut oscitanti iudicio admittendum. Quippe ait Iasonem a Medea perunctum allio, 

scilicet ut eo medicamento esset a tauris tutus. At enimyero eadem quo modo unxit vestem 

qua Creusa flagraret?“ Alii interpretes num hane difficultatem tollere studuerint nescio; Peerl- 

kampius eam commate post ducem v. 10 deleto, ‘post iuga posito, ut ignota tauris inliga- 

turum iuga praecedentibus verbis iungeretur, evitari putabat; Medeam eo medicamine Iaso- 

nem perunxisse, ut pari amore quo ipsa flagraret, quo sensu etiam Commentator; ut per hoe 

etiam arte magica eum flecteret in amorem sui. Sed ut per se ipsa haec admitti possint, 

tamen non multum proficimus hac ratione; amoris enim medicamentum hic prorsus est alienum. 

At versus 9—14: ut Argonautas praeter omnis candidum | Medea mirata est ducem, | 

ignota tauris inligaturum iuga | perunxit hoc Iasonem; | hoc delibutis ulta donis 

' 

, 

| 
| | 
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pellicem | serpente fugit alite si deleveris, plana omnia sunt et convenientia. Aptissime 
vy. 15 sqq. ad vv. 5—8 referuntur: illis quam horrenda vis sit allii egregie illustratur duplici 
comparatione, qua non contentus interpolator alias duas praemisit, ut Canidiam compararet 

Medeae. At Canidiam poeta praeteriens tantum tangit; allii vim perniciosam declarat. Itaque 
in tam brevi carmine non recte sex versibus illam poterat insectari. Sed unde haec petita 
sunt? Sine dubio ex Ep. 5, 61 ss: Quid accidit? cur dira barbarae minus | venena 

Medeae valent? | quibus superbam fugit ulta pellicem, | magni Creontis filiam, | 
cum palla, tabo munus inbutum, novam | incendio nuptam abstulit. Ubi ipsa Ca- 
nidia Medeae venenis utitur, saepiusque eadem aut similia verba habemus: fugit ulta pelli- 
cem, ut in nostro carmine ulta pellicem — fugit, munus inbutum, ut hic delibutis — 
donis; et haec quidem etiam Ep. 17, 31 imitantur: atro delibutus Hercules Nessi cruore; 
quo loco pariter de Canidia sermo est. Tam ineptum sui imitatorem quis Horatium esse cen- 
seat? Eliminatis igitur sex illis versibus hoc carmen relinquitur: 

I. Parentis olim siquis inpia manu Str. I, Nec tantus unquam siderum insedit vapor Ant. 15 
Senile guttur fregerit, Siticulosae Appuliae, 

Edit cicutis allium nocentius. Nec munus humeris efficacis Herculis 

O dura messorum ilia! Inarsit aestuosius. j 

II. Quid hoc veneni saevit in praecordiis ? 5 II. At siquid unquam tale concupiveris, 

Num viperinus his cruor locose Maecenas, precor 20 

Incoctus herbis me fefellit, an malas Manum puella savio opponat tuo 

Canidia tractavit dapes? 8 Extrema et in sponda cubet. 

Utraque pars duo quaternorum versuum membra habet. 
Noni epodi cum sint versus duodequadraginta, undeviginti disticha, unum saltem debet 

esse spurium. Sed accuratius consideranti apparet alteram partem, antistropham, non posse 
aliunde incipere nisi a v. 21, Io Triumphe, qua re insiticiorum versuum numerus augetur; 
nam in priore parte duobus versibus maiore nusquam duo versus inveniuntur qui a ceteris 
possint secerni. Sed haeremus ibi vv. 17 —20 in his: at hoc frementes verterunt bis 
mille equos | Galli canentes Caesarem, | hostiliumque navium portu latent | pup- 
pes sinistrorsum citae. Referunt primos duo versus, quos Servius ad Verg. Aen. VI. 
613 affert, ad Gallograecorum Amynta et Deiotaro ducibus ab Antonio paullo ante proelium 
Actiacum defectionem, Plutarch. Ant. 63, Vell. Pat. II. 84, Dio Cass. L. 13; Peerlkampius vero 
cum pariter ac Bentleius de Gallis ad Augustum transfugis nusquam apud ullum historicum 
mentionem fieri dicit, Gallograecos vel Galatas negat a poeta Gallos vocari. Hoc ut in medio 

relinquatur, maior difficultas est vy. 19. 20: hostiliumque — citae, quae verba summos in- 

terpretes magnopere exercuerunt: explicare nemo adhuc potuit, licet quidam sibi id facere visi 
sint aut videri voluerint. Equidem. recte Guietum et Peerlkampium hos quattuor versus pro 

interpolatis habere puto; nec tamen solum propter has obscuritates et difficultates, neque propter 

dubiam lectionem at hoc, at hune, ad hue, quibus coniecturae multae accedunt, quamquam 

haec non sunt levia, sed quia, etiamsi res ipsa vera certaque:esset neque obscura oratio, huius et 

omnino talis rei memoria mihi quidem parum apta videretur esse, sed importunae interpolatoris 

doctrinae deberi, non Horatii vitio. Accedit v.17 verterunt, correpta media syllaba idque longa 

praecedente, quae mensura num alibi in iambis ad Graecorum leges factis inveniatur non me- 
mini; mihi ferri posse non videtur. 

2 
a 
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Hiectis vero his quattuor versibus cum sedecim in stropha retineamus, in altera parte 
quae duodeviginti habet apparet duos abundare. Hic iterum Peerlkampii acumen decorique 
sensus rem optime confecit ad vy. 35. 36: vel quod fluentem nauseam coerceat | me- 
tire nobis Caecubum, haee adnotans, „Non impetrare a me possum, ut credam haec esse Horatii. 
Scio apud Romanos aliud in hoc genere censeri non indecorum atque apud nos censetur. Sed putidum, men- 
tionem rei iniicerę quae vel ipsa est ingrata et suavitatem convivii sola cogitatione corrumpit, Quod si certum 
sit de nausea, quid de nausea fuente? Restat igitur Horatii hoc carmen cuius partes senos habent 
et denos Versus: 

1. Quando repostum Caecubum ad festas dapes Str. 1. lo Triumphe, tu moraris aureos Ant. 21 

Victore laetus Caesare | Currus et intactas boves? 
Tecum sub alta, sie Jovi gratum, domo, | lo Triumphe , nec Iugurthino parem 

Beate Maecenas, bibam? s Bello reportasti ducem, 

Sonante mixtum tibiis carmen lyra, 5 : Neque Africanum, cui super Carthaginem 25 

Hac Dorium , illis barbarum: Virtus sepulcrum condidit. 

II. Ut nuper, actus cum freto Neptunius II. Terra marique victus hostis punico 

Dux fugit ustis navibus, Lugubre mutabit sagum, 

Minatus urbi vincla, quae detrazerat Aut ille centum nobilem Cretam urbibus 

Servis amicus perfidis. ; 10 Ventis iturus non suis, 30 

Romanus, eheu, posteri negabitis, Ezercitatas aut petit Syrtis noto, 

Emancipatus feminae Aut fertur incerto mari. 

Fert vallum et arma miles et spadonibus Capaciores adfer huc, puer, scyphos 

Servire rugosis potest, - | Et Chia vina aut Lesbia. 

Interque signa turpe militaria 15 | Curam metumque Caesaris rerum tuvat 37 

Sol adspicit conopium. 16 | Dulci Lyaeo solvere. 

Decimi epodi cum viginti quattuor sint versus, duodecim disticha, tamen ut nunc est, 
antistrophicae rationi repugnat; nam v. 12 sententia non ita terminatur, ut strophae exitus esse 
hic possit, sed iis qui sequuntur versibus continuatur; ac res ipsa docet alterius partis initium esse 

v. 15 a verbis: o quantus instat navitis sudor tuis. Inde efficitur quattuor versus ante 
v. 15 esse recidendos; hi quin sint vv. 1l1—14: quietiore nec feratur aequore | quam 
Graia victorum manus, | cum Pallas usta vertit iram ab Ilio | in inpiam Aiacis 
ratem, quamquam per se sunt boni neque ullam offensionem habent et Gruppius p. 325 eos 
sine ulla suspicione affert, ego tameh minime dubito. Ac si eos post vv. 3—10, quibus gummi 
omnes terrores et pericula enumerantur collocatos esse cogites, languidi sane et supervacanei et 
quod barbare dicunt post festum positi videbuntur. Et Maevium hominem vilissimum cum 
Aiace quamvis nefarii sceleris poenam merito, at viro fortissimo, navemque illius cum Graecorum 
classe recte comparari non adducor ut credam. Horatii igitur haec sunt: 

I. Mala soluta navis exit alite Str. I. O quantus instat navitis sudor tuis Ant. 15 
Ferens olentem Maevium. Tibique pallor luteus, 
Ut horridis utrumque verberes latus, Et illa non virilis eiulatio 
Auster, memento fluctibus. Preces et aversum ad Iovem, 
Niger rudentes eurus inverso mari 5 Lonius udo cum remugiens sinus 
Fractosque remos differat. Noto carinam ruperit. 20 

II. Insurgat aquilo, quantus altis montibus II. Opima quodsi praeda curvo litore 
Frangit trementis ilices. . Porrecta mergos iuveris, 
Nec sidus atra nocie amicum adpareat, Libidinosus inmolabitur caper 
Qua tristis Orion cadit. 10 Et agna Tempestatibus. 
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Hic quoque quanta in versibus e regione positis sit sententiarum et verborum inter se 
congruentia, fugiet neminem. Forma responsionis partium est (8 X 2) + 4 = 6-4. 

In duodecimo carmine etsi Horatii tredecim, mulieris totidem versus sunt, tamen 

contra antistrophicae rationis legem eo peccatum est, quod cum numerus distichorum impar 
sit, in medio disticho illius oratio desinit, huius incipit. Sed ipsum illud distichon vv. 13, 14: 
vel med cum saevis agitat fastidia verbis: | Inachia langues minus ac me, non 
ex hac una causa pro interpolato habendum est. Senserunt aliquid quidam interpretes; cf. 
Peerlkampius, qui hune locum intellectum esse negans legendum putat: vel mea quam 
saevis agitat fastidia verbis. Non emendanda haec, sed eiicienda sunt. Quam inepta et 
monstri similia sunt haec: quis sudor vietis et quam malus undique membris 
crescit odor, — mea cum saevis agitat fastidia verbis! Sic autem ut ista nectamus, vel 
particula cogit, qua verba mea cum saevis agitat fastidia verbis iunguntur illis: 
vy. 8-12: cum — rumpit, Tantane virium contentione mulier loquitur, ut sudor fluat et 

malus membris odor crescat? Deesse scilicet aliquid interpolator ratus quo mulieris oratio 
introduceretur et vy. 13 vel — verbis addidit et, ut plenum esset distichon, v. 14: Inachia 
langues minus ac me, hic fortasse 8, 18: minusve languet fascinum imitans. Sed 
mire languet v. 14 praemissus verbis: Inachiam — opus, quo omisso quanto gravior et 
vehementior mulieris est oratio! quae quod non aliqua dicendi formula est introducta tantum 
abest ut offendamur, ut aptissime et gravissime hoc factum esse sentiamus. Omissis autem 
duobus his versibus et stropha et antistropha ex bis senis versibus composita efficitur. 

Etiam tertii decimi carminis antistrophica ratio duobus versibus 7 et 8 illatis corrupta 

est hisce: cetera mitte loqui: deus haec fortasse benigna | reducet in sedem vice. 
nunc et Achaemenio, ut in utraque parte octo versus, quattuor disticha habeamus. Anti- 

stropham enim apparet incipere y. 11: nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno. 
Quae tandem sunt illa cetera quae amicus loqui mittere iubetur? quo referuntur? ad vina 
Torquato consule pressa? Tum non magis intelligimus haec, quod pronomen neque ad vina 
respicere potest neque ad verba obducta solvatur fronte senectus. Achaemenio petitum 
videtur ex ©arm. III 1., 44: nec Falerna vitis Achaemeniumque costum, quae tamen 

et ipsa in stropha insiticia leguntur. (fr. IL 11, 16: Assyriaque nardo potamus uncti. 
Nardus non magis hic epitheton requirit quam Carm. IV. 12, 16: nardo vina mereberis. 
Fons autem interpolationis partim esse videtur Epist. I. 5, quae epistola ad Torquatum quen- 

dam ei quo consule Horatius natus est cognominem scripta est, ubi v. 8 legimus: mitte levis 
Spes et certamina divitiarum. Rursus illa epistola ex hoc epodo videtur contaminata; recte 

enim Gruppius Min. p. 253 ss. ut alia quaedam eius epistolae, sic vv. 4—7 non esse Horatii videtur 
censere, et illa quidem: Vina bibes iterum Tauro diffusa, quod Gruppius aut non vidit 
aut neglexit, imitari videntur haec huius epodi verba: tu vina Torquato move consule 

pressa meo, ut utrumque carmen alterum ex altero contaminatum sit. Carmen igitur hoc est: 

1. Horrida tempestas caelum contraxit, et imbres Str. | 1. Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : Ant. 

Nivesque deducunt Jovem ; nunc mare nunc siluae | »„Invicte mortalis dea nate puer Thetide, 
Threicio aquilone sonant: rapiamus, amice, | Te manet Assaraci tellus, quam frigida tardi 

Occasionem de die, dumque virent genua | Findunt Scamandri flumina lubricus et Simois, 

Et decct, obducta solvatur fronte senectus. 5 | Unde tibi reditum certo subtemine Parcae 15 

Tu vina Torquato move consule pressa meo. 6 Rupere, nec mater domum cacrula te revehet. 

11. Perfundi nardo iuvat et fide Cyllenea 9 | II. Ilie omne malum vino cantuque levato, 

Levare diris pectora Sollicitudinibus. 10 | Deformis ,aegrimoniae dulcibus adloquiis. 
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Aequalitas utriusque partis sic est servata, ut senos versus unam sententiam inclu- 
dentes bini sequantur eiusdem fere argumenti atque adeo eodem levandi verbo adhibito. 

Quinti decimi epodi ratio paullo est difficilior; nam cum numerus Yersuum et disti- 
chorum aequalem divisionem admittat, rei ipsius ratio post v. 12 in media sententia stropham 
distingui vetat, quae postulat ut antistropha a v. 11 o dolitura mea multum virtute 
Neaera, incipiat. Ergo quattuor versus in altera carminis parte abundant, et si Peerlkampium 
audiremus vv. 7. 8 eiicientem, adeo sex. Offenditur ille duriore zeugmate: dum pecori lupus 
et nautis infestus Orion | turbaret hibernum mare, quod lupus infestus verbum 
requirat esset aut foret. At talia non raro oecurrunt; cfr. Oarm. I. 14, 3 ss.: nonne vides ut 
nudum remigio latus (int. sit) et malus celeri saucius africo antennaeque gemant. 
Itaque duo illi versus non sunt' impugnandi. Recte vero Peerlk. librorum lectionem turbaret 
v. 8 et agitaret v. 9 contra Bentleium, qui turbarit et agitarit scripsit, tuetur. Nam 
Bentleii scriptura et contra grammaticae legem et contra sententiam peccat. Recta oratione 
dicendum: dum — turbabit — agitabit, ergo in indirecta post iurabas temporum consecutio 
postulat turbaret — agitaret, non quod fortasse quis velit: turbaturus esset — agitatura 
esset. Tustissima vero offensio est vv. 14—16: et quaeret iratus parem: | nec semel 
offensae cedet constantia formae, | si certus intrarit dolor. Molesta in his est 
triplex irae significatio, iratus, offensae, dolor; tum Peerlkampius ad vy. 15. 16 merito 
adnotat fieri vix posse ut haec verba probabili modo explicentur, neque quidquam nisi ad 
paullo faciliorem intelligentiam proficimus Bentleii coniectura offensi; Peerlkampii autem 
emendatio offenso — cordi (pro formae) et violenta est et difficilis ad intelligendum, neque 
incommodum illud quod primo loco notavi aufert. Quamobrem quin hic peccatum sit dubitari 
nequit. Praeterea post v. 13.: non feret adsiduas potiori te dare noctis, non et erat 
dicendum, verum sed. Etiam parem obscurius est, quod non sic positum esse potest ut 
Ovid. Fast. II. 193: cum pare quaeque suo coeunt volucresque feraeque, cfr. 426, 
IV. 98: et docuit iungi cum pare quemque sua; unde Torrentius explicat: quae in amore 
respondeat ac pariter iugum ferat nec sectantem fugiat. At Neaerae ab alio amatore 
occupatae quid refert Horatium aliam parem sibi quaerere? Hac minatione non multum movebitur. 
Kt cum Horatius non laturum se adsiduas Neaeram potiori dare noctes minatur, id sane non 
facit aliam quaerendo. His causis equidem moveor, ut vv. 14 et 15 interpolatos esse censeam 
Horatiumque sic scripsisse: nam si quid in Flacco virist, | non feret adsiduas po- 
tiori te dare noctis, | si certus intrarit dolor. Poeta hic Phaedriae Terentiani in Eu- 
nucho ‘similis inter iram et amorem fluctuans simul minatur, simul spem adhue esse reconci- 
liationis et viam, dum modo Neaera velit, ostendit, eoque recte se habet intrarit, non mutan- 

dum in intravit. lam his compositis alii duo versus quaerendi sunt. Hie se mihi offerunt 
vv. 21. 22: nec te Pythagorae fallant arcana renati, | formaque vincas Nirea. Nam 
etsi Nireum facile fero et formam ac pulchritudinem vim suam habere concedo, at quid Py- 
thagorae sapientia ad Neaeram omnesque id genus puellas? Hae quid potissimum spectent, 
quo quidem carebat Horatius, expressum est vv. 19. 20; efr. 11, 11. Pythagoras fortasse de- 

sumptus est ex Carm. I. 28, 10, et pro Tithono, qui ibi v. 8 propter pulchritudinem memoratur, 
cui hie locus non erat, Nireus ex (arm. IIL 20, 15. Quodsi quis omissis vv. 20. 21 malit: 

sis pecore et multa dives tellure licebit, | formaque vincas Nirea, ut et divitiae et 
pulchritudo in censum veniant, non multum ego repugnaverim, sed altera ratio praestare mihi 

videtur. Habemus igitur carmen huiusmodi: 



Noz erat et caelo fulgebat luna Sereno Str. | O dolitura mea multum virtute Neaera: Ant. 
Inter minora sidera, | Nam si quid in Flacco virist, 
Cum tu magnorum numen laesura deorum Non feret adsiduas potiori te dare noctis, 13 
In verba iurabas mea, St certus intrarit dolor. 16 
Artius atque hedera procera adstringitur ilez 5 At tu, quicunque es felicior atque meo nunc 
Lentis adhaerens brachiis, Superbus imcedis malo, 
Dum pecori lupus et nautis infestus Orion Sis pecore et multa dives tellure licebit, 
Turbaret hibernum mare, Tibique Puctolus Jłuat, 20 
Intonsosque agitaret Apollinis aura capillos, : Eheu translatos alio maerebis amores : 23 
Fore hune amorem mutuum. 10 Ast ego vicissim risero, 

Sententiarum hie minus aequalis est ambitus, quamquam hanc formam esse dicas ;- 
4+214—4442-44; sed fortasse memoratu dignum est, in eodem utrubique versu et 
eadem sede inveniri pecori et pecore; tum etiam inter v. 8 et.20 atque inter vy. 10 et 23 s. 
quandam rerum esse similitudinem. 

Omnium epodorum maxime interpolatoris manum sensit sextus decimus ; nimirum 
cum in ceteris propter argumenta raro locus esset luxuriandi, in hoc magna erat copia. Al- 
teram partem carminis, antistropham, cum appareat necessario a v. 39: vos quibus est 
virtus — incipere, prior posteriorem decem versibus superat; sed ne huius quidem integritas 
servata est. Magnam quidem interpolationis partem iam Peerlkampius recte indicavit, sed 
partim genuina in suspicionem yocavit, partim subditicia pro Horatianis habuit. Iam ut sin- 
gula videamus, primo loco in suspicionem incurrunt vv. 5 et 6: aemula nec virtus Ca- 
puae, nec Spartacus acer | novisque rebus infidelis Allobrox. Nam cum vv. 3. 
et 4 finitimi Romanorum hostes Marsi et Porsena, vv. 7. et 8 longinqui, Germani a septen- 
trione et Hannibal a meridie, jique omnes tales, qui Romanorum reipublicae perniciem 
et interitum minarentur, commemorati sint, atque utrorumque aperta sit quaedam oppositio: 
qui tandem locus est Capuae, praesertim cum huius mentio pariter atque Hannibalis ad 
secundum bellum Punicum referatur, Spartaco, Allobrogibus, atque ita ut mediam hi inter 
illos sedem teneant? num digni hi qui illis comparentur? An summa reip. salus in periculo 
ab illis fuit, imprimis ab Allobrogibus? Gfr. Dio Cass. XXXVII, 47. His ex causis hos ver- 
sus esse spurios mihi certissime persuasum est. — Quae tum vy. 17 —20 leguntur: nulla 
sit hac potior sententia, Phocacorum | velut profugit exsecrata civitas | agros 
atque lares patrios, habitandaque fana | apris reliquit et rapacibus lupis, ex 
his Peerlkampius posteriores duos versus damnavit. ,,Sententia, inquit, male repetita ea antecedentibus : 
forisque — solum (v. 10). Simples profugit in ezemplo ex historia petito sufficit. Et alienum est hie 
misericordiam movere; ea Romani magis deterrerentur a simili consilio, Praeterea ingrata est ambiguitas. Nam 
et tungere poteris profugit agros et exsecrata agros. Denique haec verba moram afferunt sententiae quam 
dictt.«  Nimis acutus in his fait vir egregius. Primo illa quam putat repetitio' nulla est; nam 
v. 10 de Roma, v. 19 et 20 de Phocaeorum patria sermo est. Tum hic cum praedicetur, 
quam forti animo Phocaei, ut libertatem-suam tuerentur et conservarent, ne patriae quidem 
et carissimae cuiusque rei iacturam facere dubitaverint, non misericordia, sed admiratio mo- 
vetur. Ipsa vero Horatii verba Columella ante oculos habuisse videtur; nam de re rust. L, 3 
haec leguntur: ut multi praetulerint carere penatibus et propter iniurias vicinorum 
sedes suas profugerint. Nihil autem prohibet quominus verba agros atque lares patriog 
et ad profugit et ad exsecrata referantur, nisi hoc participium malis absolute dictum esse, 

3 
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ut sit cum ensecratione eorum qui remanerent. Cfr. Herod. I. 165. Quod denique Peerlk. de mora 
sententiae afferenda dicit, non intelligere me fateor. Tum vv. 25—38 haec leguntur: Sed 
iuremus in haee: simul imis saxa renarint | vadis levata, ne redire sit nefas; | 
neu conversa domum pigeat dare lintea, quando | Padus Matina laverit cacumina, | 
in mare seu celsus procurrerit Apenninus, | novaque monstra iunxerit libidine | 
mirus amor, iuvet ut tigris subsidere cervis, | adulteretur et columba miluo, | 

credula nec ravos timeant armenta leones, | ametque salsa levis hircus aequora. | 
Haec et quae poterunt reditus abscindere dulcis | eamus omnis exsecrata civitas, | 
aut pars indocili melior grege; mollis et exspes | inominata perprimat cubilia. 
Recte Peerlkampius haec omnia inde a v. 27 ab interpolatore esse profecta censet, sed etiam 
vv. 25 et 26 his addere debebat. Nam 'quum Horatius v. 17 ad Herodoti narrationem I. 165 
respiciens Romanos Phocaeorum exemplum imitari iubeat, horum versuum auctor exsecratione 
Wa non contentus etiam illud imitari eos vult quod Herodotus narrat: zpds 08 radcyat (tats 
xarópaw) xat pódoov otófpeov xatexdvtwaay za Gpooay jj zpw és Dwxatyy tjęsw mow 1) tov póópov 

todtoy dwapavżjyac Et pusillum hoc est, et male rem egit interpolator; nam et oratio et sententia 
est obscura. Apud Herodotum omnia clara; nam cum antea dixisset módoov otófocov xaceróv- 
rwaay, deinde seribit 75» póódoov rodrov. At quaenam hic saxa intelligenda sunt? Si, ut 
videtur, quae in mare demittentur, addendum aliquid erat quo id intelligeretur; sin quae iam in 
maris fundo iacent, et inepta res est, cum nulla causa a Phocąeorum exemplo discessum sit, 

nec recte dictum est renarint. Atque ipsa sententia mire expressa est: simul — saxa — 
renarint, ne redire sit nefas, cum dicendum esset: ne priusquam saxa renarint, re- 
dire sit fas. Ad reliquos versus Peerlkampius haec adnotat: ,,Phocae’ unum aliquid iurarunt, 
quod si fieret Sibi reditum licere. Et hoc, puto, in consilio tam celeri et desperato sufficit. An credamus Ho- 

ratium tam parvi fuisse tudicii, ut lueurianti ingenio indulserit plane oblitus se oratoris partes suscepisse et in 

ea quidam causa, quae verborum gravitatem et brevitatem postularet? Melius ille sciebat, et hoc alios docuit, ubi 

esset finiendum, et e quo pectore manaret supervacaneum, st hic locus communis de tis, quae ut naturae con- 

traria fieri non possunt, In istiusmodi locis mire Sibi placebant grammatici, eaque,'imitantes dicta poeta- 

rum, diligenter elaborabant. — Mihi statim illa neu conversa domum pigeat dare lintea suspicio- 

nem moverunt, Nam nihil differunt a simplici redire ne nefas sit.* Tum ad v. 30: ,,Ridicula exemplorum 

continuatio in re tam misera. Neque honeste in tali causa posuit libido, subsidere, adulterari. Honestius 

fuisset unum lungentur.* Item ad v. 34: ,,Hircus est setosus. Itaque levis intelligendum levis factus, 

quod est durissimum.* (Nimirum non uno miraculo contentus homo iste quasi duo parietes de 
eadem fidelia dealbaturus erat. Simile est, quod v. 28 Padum non Alpium, sed Matina cacu- 
mina lavare vult, Venusinum scilicet poetam se venditans.) Et ad v. 35: „Quasi quae adhue 
enumeravit etempla sez non sufficerent* ad v. 36: „Idem plane quod supra: velut profugit exsecrata 
civitas,“ ad v. 37: „Zam supra communiter, aut melior pars. Neque recta sunt perprimat cubilia. 
Quasi domi scilicet in medio bellorum civilium furore otio desidi se tradere possent.* 

His verissime dictis haec ego addo: miracula illa ne congruunt quidem inter se omnia; 
qui enim inter se conveniunt versus 33 et 34 que particula iuncti? V. 33 rem habemus ex 
aurea actate petitam atque ut videtur expressam ex Verg. Hcl. 4, 22: nec magnos metuent 
armenta leones'), quae res olim aut fuisse in rerum natura aut iterum futura fingebatur, 

1) Vix potest dubitari quin alterum alterius sit imitatio. Atqui Horatius hoc carmen seripsit a. u. c. 713 



| ej BA 

v. 34 rem naturae simpliciter repugnantem. Praeterea in verbis 35. 36: haec et quae.p. r. a. 

d. e. o. exsecrata c. cum haec e voce exsecrata pendeat, quid tandem est res quae fieri 

non possunt exsecrari ? 
In beatarum insularum descriptione vy. 47. 48 haec leguntur: mella cava manant 

ex ilice, montibus altis | levis crepante lympha desilit pede. Horum prior pars recte 

se habet; nam illic aurea aetas etiam nunc esse fingitur; cf Ovid. Met. I. 112: flavaque de vi- 

ridi stillabant ilice mella; Verg. Hel. 4. 30: et durae quercus sudabunt roscida mella; 

Tib. I. 3, 45: ipsae mella dabant quercus: at levis lympha montibus altis desiliens quid 

sibi vult? beatarum insularum num hoc est proprium? Desumpta haec videntur ex Carm. III. 

13, 14—16: cavis inpositam ilicem saxis unde loquaces lymphae desiliunt. Verg. 

Cul. 17: Castaliaeque sonans liquido pede labitur unda. (fr. Luer. V. 272, Ovid. Fast, 

IV. 428. Verum etiam alia hi versus laborant offensione: vv. 43—46 singulis versibus et plenis 

quidem singulae includuntur sententiae inter se omnes iunctae particulis et — et — que (eadem- 

que fere ratio etiam deinceps vy. 49—52 observatur); iam vero subito vy. 47. 48 sententiae occurrunt 

neque prioribus neque inter se iunctae, neque suum quaeque versum explentes. Praeterea 

omissis his versibus inde a v. 43 ad 60 quater quaternos versus habemus ita comparatos, ut suum 

quisque quaternio argumentum habeat a ceteris distinctum; sin servati illi fuerint, haec ratio 

perit. Quodsi hace recte obseryata sunt, quin interpolati sint duo illi versus dubitari non potest. 

Deinde vv. 61. 62 legimus: | nulla nocent pecori contagia, nullius astri | gregem 

aestuosa torret inpotentia, Hos versus cum non suo loco esse positos appareat, multi eos 

post v. 52 translocari voluerunt, Fea post v. 56, Linkerus post v. 50; totum ordinem vv. 51—62 

mutat Peerlkampius. Non transponendi sunt hi versus, sed amovendi. Nam ut quod nun- 

quam, quod sciam, in Horatii carminibus factum est, hic accidisse et versus suo loco motos esse 

concedatur, quocunque loco eos posueris, incommodi sunt; de pecoribus sermo est vv. 49—52,. 

de caeli temperic v. 56; ac si ‘de salubritate illius caeli sermo futurus erat, hominum po- 

tius quam pecorum ratio erat habenda. Denique hoc quoque distichon ut vv. 47. 48 nulla 

copula praecedentibus iunctum est, sed dovydérw¢ adiectum et anaphora adhibita nulla — 

nullius a ceteris omnibus differt., neque singuli versns integras sententias includunt. Itaque 

hos quoque versus damnandos censeo. 

Postremo vy. 63—66 habemus hace: | Iuppiter illa piae secrevit litora genti, | 

ut inquinavit aere tempus aureum,|aere, dehine ferro duravit saecula, quorum, | 

piis secunda vate me datur fuga. Offenderunt in his maxime verba aere, dehine ferro duravit 

saecula; propterea Peerlkampius cum Guieto vy. 65 et 66 ab Horatio abiudicat: „Głossa, inquit, 

incepta a repetita voce, Satis Horatio erat.indicasse, postquam aurea aetas praeterierat, secretum tamen a Love 

locum fuisse pits hominibus , ubi tuti et securt viverent. Ferrea aetas nihil ad rem facit. Ingrata quoque est ver- 

borum constructio: ut, postquam, Tuppiter aurum inquinavit aere; aere, inquam, et postquam deinde ferro duravit 

saecula. — Odiosum piis, cum praecedat piae genti.* Alii aerea dehine seribi voluerunt, sed banc, 

suam coniecturam recte ipse retractavit Meinekius. Peerlkampius quae merito reprehendit non 

sanavit recidendo vy. 65 et 66. Verba piis secunda vate me datur fuga et ipsa praeclara 

sunt et egregie totum carmen claudunt, atque Horatium illa dedisse clare demonstrat similis 

aut 744, Vergilius quartam eclogam 719. Ergo Vergilium Horatius imitari non poterat, Vergilium id fecisse num- 

quis censebit? Htiam ravos pro Vergiliano magnos positum suspicionem movet imitationis. 
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strophae v. 24 elausula: secunda ratem oceupare quid moramur alite? Non apte contra 
carmen exit in verba ut inquinavit aere tempus aureum. Omnia egregie comparata 
erunt, si electis vv. 64 et 65 legemus: Iuppiter illa piae secrevit litora genti, | piis 
secunda vate me datur fuga. Nihil tum relinquitur incommodi, et quod Peerlk. vituperavit 
plis post piae genti positum, iam in elegantiam mutatum esse quivis intelliget. 

Iam absoluta huius epodi censura carmen habemus quadraginta quattuor versuum, 
stropham et antistropham viginti duorum. Ttaque tertia pars resecta est; sed quantum ademptum 
est longitudini, tantum et multo plus deletis illis accessit venustatis atque gravitatis. Horatius 
licet adolescens viginti quattuor aut quinque annorum rudi etiamtum arte hoc carmen fecerit, 
tamen ne tum quidem tantas ineptias admissurus fuisse mihi videtur, aut cum multo post 
epodorum librum ederet, certe non servaturus. An casui tribuendum putes, quod resectis illis 
versibus carmen non modo antistrophicum relinquitur, verum etiam partium membrorumque 
aequalitate et sententiarum iis inclusarum congruentia egregium efficitur? Forma autem respon- 
sionis haec est: 2+6+418+2=946+4+(4+ 4) + 2. Postremo dabo ipsum carmen 
importunis additamentis liberatum et castigatum. 

I. Altera iam teritur bellis civilibus aetas, Str. 1. Vos quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, Amt. 39 
Suis et ipsa Roma viribus ruit: Etrusca praeter et volate litora. 40 

II, Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi II. Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beata 
Minacis aut Etrusca Porsenae manus, 4 Petamus arva divites et insulas, 
Nec fera caerulea domuit Germania pube 7 Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 
Parentibusque abominatus Hannibal, Et inputata floret usque vinea, 
Inpia perdemus devoti sanguinis aetas, Germinat ez nunquam fallentis termes olivae, 45 
Ferisque rursus occupabitur solum. 10 Suamque pulla ficus ornat arborem. ą 46 

III Barbarus heu cineres insistet victor et urbem III. Iilic iniussae veniunt ad mulctra capellae, 49 
Eques sonante verberabit ungula, Refertque tenta grec amicus ubera; 50 
Quaeque carent ventis et solibus ossa Quirini, Nec vespertinus circumgemit ursus ovile, 
Nefas videre, dissipabit insolens. Neque intumescit alta viperis humus. 

IV. Forte quod expediat communiter aut melior pars 15 IV. Pluraque felices mirabimur: ut neque largis 
Malis carere quaeritis laboribus : Aquosus eurus arva radat imbribus, 
Nulla sit hac potior sententia, Phocaeorum Pinguia nec siccis wrantur semina glaebis, 55 
Velut profugit exsecrata civitas Utrumque rege temperante caelitum. 
Agros atque lares patrios, habitandaque fama Non hue Argoo contendit remige pinus, 
Apris reliquit et rapacibus lupis, 20 Neque inpudica Colchis intulit pedem ; 
Ire pedes quocunque ferent, quocunque per undas Non huc Sidonii torserunt cornua nautae, 
Notus vocabit aut protervus africus. Laboriosa nec cohors Ulizet. 60 

V. Sic placet, an melius quis habet swadere? Secunda V. Iuppiter illa piae secrevit litora genti, 63 
Ratem occupare quid moramur alite? 24 Piis secunda vate me datur fuga. 66 

Postremo eos epodos examinabimus, qui non unam stropham et antistropham habent, 
sed ex pluribus compositi sunt. Difficillima hic est secundi epodi ratio. Qui si ut quos 
adhue inquisivimus ex duabus partibus, stropha et antistropha constaret, altera pars neces- 
sario inciperet a v. 89; nam postquam ad v. 88 usque rustici sub divo vita deseripta est, iam 
sequitur domestica. Sed cum totum carmen sit septuaginta versuum, antistrophae relinquun- 
tur triginta duo, quod apparet rectum esse non posse. Et si vv. 67—70 ut ézwoov secernere 
volueris, augetur etiam partium inaequalitas. Nihilominus primo ad hane rationem inclina- 
bam; nam cum Peerlkampius vv. 37, 38, 51, 52 damnasset, Gruppius p. 269 s. et vv. 37, 38 
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cum Peerlkampio damnaret, et ipse praeterea vv. 20 —36 satis speciose in suspicionem vocaret, 
efficiebatur stropha duodetriginta versuum, et si vy. 51 et 52 servarentur, totidem versuum anti- 

stropha; tum 27w05%c quattuor versuum. Sed huie rationi cum alia obstant, tum quod hae tam 
longae strophae ante alterum et vicesimum versum nullam eandem habent incisionem, sed 

stropha post versum octavum et post sextum decimum, antistropha post decimum et, si velis, 
minorem post quartum decimum. Lenior paullo ratio foret, si eicctis vv. 23—28, qui versus 
alieni videri possunt, quod, cum non ad autumnum solum, sed etiam ad ver et aestatem referendi 
sint, inter autumni et hiemis mentionem interpositi sunt, et cum Peerlkampio recisis vv. 37, 
38, 51, 52 sexaginta versuum carmen relinquitur, stropha triginta versuum, itemque inde 

a v. 39 antistropha. At et sex illi versus 23—28 facile defendi possunt, et inaequalitatis partium 
vel membrorum incommodo carmen ita laborat etiam maiore; nusquam enim eadem utrubique 
reperitur incisio. Minore autem arte poetam in posterioris temporis carmine quam primi usum 

esse quis sibi persuaserit? Alia igitur circumspicienda est ratio. Ac mihi quidem sic hoc 

carmen institutum videtur, ut quattuor habeat strophas et antistrophas: a) vv. 1--8 = 9—16; 
b) 17—22 = 23—28; e) 29—38 = 39—48; d) 49—60 (omissis vv. 51 et 52) = 61—70. Integrum 

igitur hoc carmen servatur praeter duo Wos versus 51 et 52: si quos Kois intonata flucti- 

bus | hiems ad hoc vertat mare, quos iam Peerlkampius recte in suspicionem vocavit, primo 

quia intonata sine exemplo dictum sit. Mihi dupliciter in hoc vocabulo peccatum videtur, 
et quia passivi intonari nullum novi exemplum, et quia forma peccatur; nam non minus 

quam attonitus etiam intonitus dicendum foret; neque vero quia tonaturus, intonaturus 

dicitur, etiam intonatus recte se habet, non magis quam sonatus propter sonaturus aliaque 

id genus. Minus ego tribuam ei Peerlkampii argumento, quod negat opus fuisse tanta tempestate 

ut luxuriosi Romani nanciscerentur scaros, magnasque illas tempestates quae cogerent pisces in 

alienam sedem abire fuisse raras, adeo ut in historiis adnotarentur. Fortasse interpolator, quia 

Lucrina conchylia, Afra avis, attagen Ionicus commemorantur, scaris quoque, ne patriae signi- 

ficatio deesset, aliquid eiusmodi addendum putavit, in quo mirum est plenum distichon tam levi 
rei sigoificandae adhibitum esse ét in tam simplici quae et praecedit et sequitur oratione verba 
tam grandiloqua. Colorem autem verborum duxit e v. 29: tonamtis annus hibernus 
Iovis, et e Verg. A. IL 417: laetus Kois Eurus equis. 

Restat iam ut eos Versus defendam quos Peerlkampius et Gruppius ut loco movendos 

notaverunt. Peerlkampium iam supra dixi vv. 37 et 38: quis non malarum, quas amor 

curas habet, | haee inter obliviscitur? non esse Horatii arbitrari; dictu enim difficile esse 
quid hic sit amor, et si intelligendus amor usitata significatione, non intelligi quid feneratori 
cum amore. Fortasse auctori in mente fuisse Terent. Eun. L 1, 32: neque praeter quam 
quas ipse amor molestias | habet, addas. Sed feneratorem non amare solere, quod 

magni constaret. Assentitur Gruppius p. 270 praecedentes simul versus 29—36 in suspicionem 
vocans: „Ich habe mich wahrlich nicht zu wundern, dass Peerlkamp gerade diese Verse für 

‘dem Gedicht fremdartig halt, Sobald nämlich ein wirklicher Fenerator spricht. Ich halte für 

möglich, dass noch andere Verse eingeschoben sem könnten, wiewohl ich Anstand nehme sie 
bestimmt zu bezeichnen. Die Durchführung durch alle Jahreszeiten scheint etwas Schwerfilliges 
und selbst Pedantisches zu haben, und vielleicht widerspricht es dem Charakter unseres Fene- 
rators, dass er auch der Jagd gedenkt, welche damals so gut wie jetzt etwas Ritterliches war 

und gerade in solcher Art von Horaz dringend empfohlen wird. Lisst man diese Stelle fort 
4 
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und verbindet die Ruhe und das Schläfchen am Bach sogleich mit der helfenden und fir 
Stärkung sorgenden Hausfrau, so bekommt das lassi sub adventum viri und das Ausruhn 
vom Nichtsthun noch eine Beziehung, die so pikant und heiter ist, dass man sie gern dem 
Horaz geben möchte.“ Speciosius haec disputata sunt quam verius. Ut mittam quomodo 
Teuffelius et Lachmannus, quorum sententiam ex Th. Obbarii adnotatione cognovi, vv. 37 
et 38 defenderint, Alfium feneratorem Horatius fingit feneratoris personam cogitatione totam 

exuisse, rustici ita induisse, ut eius cum cetera studia et gaudia sua faciat, tum etiam venandi 

studium amplectatur. Atqui locupletes rustici praediorumque domini qui iucundo otio dulcique 
quiete abundarent (vv. 23—28) quin etiam libertinarum se amori dare soliti sint, non est quod 
dubitemus; nec defuisse ruri Tyndaridas, Lalagas, Phidylas 1), Horatius docet Carm I. 17, ibid. 
24, II. 23. Hic vero admirabili arte poeta Alfium ita depingit, ut quamvis totus sibi rusticus 

esse videatur, tamen feneratoris illiberale et sordidum ingenium veramque suam naturam 
quibusdam quasi lineamentis significet atque prodat. Hinc de malis amoris curis illa vv. 37 et 38, 
quia talium impensarum osor est, hine maxime parcae diligentisque uxoris matrisque familias prae- 
dicatio, hine inemptarum coenarum laudatio v. 48, bine haedi lupo erepti mentio v. 60; atque 

hoe modo praeparamnr quodammodo ad exitum illum qui plane necopinantibus nobis venit 
vv. 66—70. Nihil est igitur cur aut versus 20—36, aut 37 et 88 ab Horatio alienos esse 
censeamus. Iucundae autem quietis descriptionem vv. 23—28 cum venationis actio sequatur, at 
partieula iunguntur contraria. Elegantissime tum venationis laborem et amoris mala excipit 
uxoris matrisque liberorum laus domesticaeque vitae commoditas ac iucunditas. Ita postquam 
Wos versus ab interpolationis suspicione mihi videor vindicasse, hoc unum addo, stropharum 
et antistropharum quas supra indicavi distinctione recepta intelligi quam praeclare M. Hauptius 
v. 39 pro quodsi emendaverit quid si, et v.48 post adparet interrogandi Signum posuerit. 
Sic enim, ut alia taceam, aptissime fit ut tertia antistropha plena distinctione a quarta stropha 
seiungatur. Prima autem 'stropha et antistropha est octo versuum, secunda sex, tertia decem, 

quarta iterum decem habet; omnes autem argumentis et sententiis bene inter se esse distinctas 

nemo erit qui non facile animadvertat. 

Quinti epodi antistrophicam rationem iam supra dixi a Nauckio esse observatam; pri- 

mis enim decem versibus, pueri orationi, bis demos respondere item pueri vv. 83—102, sex 
et triginta versibus 11—46 parem numerum 47 —82. Detecta hac ratione apparet neque vv. 69 s.: 
indormit unctis omnium cubilibus | oblivione pellicum, quos Peerlkampius damnat, 
neque vy. 87 s.: venena magnum fas nefasque non valent | convertere humanam 
vicem, quos Gruietus, Bentleius, Peerlkampius spurios putant, loco movendos esse. Ac poste- 
riores quidem, qui intelligi non possent frustraque coniecturis tentati essent, suspicione libe- 
ravit felix M. Hauptii acumen egregia hac emendatione: venena maga mom fas nefasque, 
non valent | convertere humanam vicem; quam emendationem nuper Scheibius absolvit 
sie scribi iubens: venena maga num f n, mum valent | c. h. vicem? Longae autem 
illius strophae et antistrophae haec est ratio, ut tres partes appareant quaternorum denorum,- 
senorum denorum, senorum versuum; a) vv. 11 — 24 = 47 — 60; b) 25 — 40 = 61 — 76; 
c) 41—46 = 77—82, quae partes argumentis suis partimque rerum novarum introductione 

1) De industria omisi Phyllidas; nam Carm. IV. 11 totum non esse Horatii argumentis probaturum me 

confido gravissimis. 
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facile discernuntur. Primi decem versus duas partes habent quattuo" et sex versuum, ultimi 
viginti in bis quaternos et bis senos distinguuntur, ut fortasse rectius vv. 1—10 zoowddy esse, 
vy. 88 — 102 in duas strophas quaternorum et senorum versuum dividi putemus: a) vv. 83 — 86, 
= 87 — 90, b) 91—96 = 97 — 102. 

Ita cum omnia in hoc carmine recte se habere videantur, discedere iam mihi ad reliqua 

liceret, nisi pedem retineret haesitatio gravissima. Totum enim hune epodum Gruppius p. 271 ss. 
ab Horatio abiudieat et tribuit interpolatori; atque ego, licet mihi Horatius non is sit poeta qui 

Gruppio, tamen tanto facilius ad eius sententiam accessi, cum iam ipsi mihi nonnihil suspi- 
cionis natum esset. Dignissima est quae legatur eius disputatio, cuius ego haec verba affero 

p. 274: „Welch ein Gedicht, wie krass, wie roh, wie gesucht, dabei wie trocken, wie anstóssig 
im Hinzelnen und durch und durch wie unpoetisch! Keine Spur von Horazischem Humor, von 

Horazischem Gemüth, von dem nie fehlenden Bezug auf persónliche Verhaltnisse.* Non repetam 
eins argumenta quae apud ipsum legantur; mea quaedem breviter proferam partim sane eadem 

atque illus. Cum hoc carmen tempore praecedere necesse sit septimo decimo, mirum est quod 

in hoe nulla illus neque rei illo descriptae inest memoria, nisi eo referre velis v. 49: tibi ho- 

spitale pectus et purae manus, cum octavae primi libri satirae manifesta sit significatio 

vy. 56, 76 ss.; quinti contra epodi verba V.5: si vocata partubus Lucina veris adfuit mani- 

festo ad septimi decimi vv. 50—52 respiciunt. Tum tota res quae producitur, ut atrocitatem 

eius mittam, magna laborat obscuritate tanto insigniore, si satiram illam et alterum illum epodum 

contuleris. Puerum vero qui a sagis vivus infoditur, si orationem eius spectes, imprimis vy. 5 s. 
et 87 s., cum iam grandem esse admodum necesse sit, mireris eum nihil omnino ad se defenden- 

dum facere ac ne clamore quidem vicinorum auxilium advocare; sin paryulus est, male con- 

venit tenerae aetati eius oratio. Praeterea quomodo in manus mulierum venit? vinctusne est 

an solutus? Nihil horum edocemur. Et vinctum esse vix credas, sed pedes certe solutos' esse 
docet v. 11. constitit: et tamen omnino non movere se videtur. Deinde quid sibi volunt 

vy. 41 ss., imprimis haec: et otiosa credidit Neapolis | et omne vicinum oppidum, 
€üm res Romae in Esquiliis agatur v. 100? Atque hance quidem offensionem fortasse sustuleris 
deletis sex illis versibus 41—46 et iis qui in antistropha cis respondent v. 77—82: 

Maius parabo, maius infundam tibi Ant. 77 
Fastidienti poculum, 

Non defuisse masculae libidinis Str. | 

Ariminensem Foliam | 

Et otiosa credidit Neapolis | Priusque caelum sidet inferius mart 

Et omne vicinum oppidum, | Tellure porrecta super, 80 

Quae sidera excantata voce. Thessala 45 Quam non amore sic meo flagres uti 

Lunamque caelo dertpit. Bitumen atris ignibus. 

Facile enim antistrophicis carebimus, cum nihil insit quod non iam proximis verbis 

contineatur praeter immodicam hyperbolam vy. 79 s. Atque in Horatii carminibus interpo- 

lationum quasdam esse aetates, ut non raro alia alii superveniat, satis demonstravit Gruppius. 
Oritur autem sic etiam id commodi, ut pueri vv. 1—10, 83—102 triginta sint versus, narratio 

vy. 11—40. totidem habeat, totidem Canidia 47—76. Sed ne sie quidem totum carmen libera- 
tur. Etiam in verbis passim haeremus, ut v. 29: abacta nulla Veia conscientia. Quaenam 

est haec conscientia? Rei actae esse non potest; an rei agendae? At quis sic loquitur? Deinde - 
inemori v. 34 non modo est verbum unicum, sed contra omnes leges formatum et quale ne 
potest quidem formari. Immori poterat dici, inemori nullo pacto. An feras évexdvjoxw? 
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Tum v.49: quid dixit aut quid tacuit? quid sibi haec volunt? Quid tacuit? quid sit ego 
intelligo, quid dixit? huic iunctum et praemissum non item. Iunctum utrumque illo modo foret: 
nihil dixit et nihil tacuit. Quishomosanussic loquitur? Faciliores hic sunt interpretes, eum comparant 
Epp. I. 7, 72: dicenda tacenda locutus. Haec enim ut sunt clarissima, ita illa obscurissima 
et ineptissime dicta. Neque tamen ego dubito quin ex his epistolae verbis illa ducta et inscite 
formata sint. Porro v. 69 s.: indormit unctis omnium cubilibus | oblivione pellicum 
non modo obscurius dicta (recte tamen a Bothio sunt intellecta), sed etiam nimis abrupta, 
ut Peerlkampius merito haeserit. Denique v. 100 notandus vitiosus ille hiatus: et Esquilinae 
alites. Sufficiant haec ad suspicionem movendam. Verum quisquis huius carminis auctor fuit, ve- 
tustiorem eum esse certum est eo qui Ep/3 vv. 9—14 interpolavit, et omnino omnibus ceterorum 

epodorum interpolatoribus. Nam cum hi antistrophicam rationem perdiderint, ille cum ipse 
carmine suo eam observarit, eo ipso Horatii epodos antistrophicos tum fuisse clarissime de- 
monstrat; atque adeo huius interpolatori, si vv. 41—46 et 77—82 ad alium auctorem referendi 
sint, hane legem et cognitam fuisse et observandam visam probabile est. - 

In septimo decimo epodo, ut iam p. 1 monui, Horatii oratio quae 52 versus complecti- 
tur in senorum et vicenorum versuum stropham et antistropham divisa est. Utriusque autem 
tres sunt partes quae clarissime sententiarum argumentis discernuntur: a) vv. 1—10 = 27—36; 
b) 11 — 18 = 37 — 44; c) 19 — 26 = 45 — 52. Quae ratio cum tam concinna sit et elegans, 
minime probabile est Canidiae orationem nulla concinnitatis lege ab Horatio fictam esse. 
Quamobrem cum mihi persuasum esset undetriginta versuum numerum non ad ipsum poetam 
referendum esse, primo Canidiae sex et viginti versus fuisse suspicatus, quibus duplex Horatii 

numerus responderet (cfr. ep. 5.), is numerus ut efficeretur, eliciendos putabam vv. 74, 75, 77. 
Atque hos versus spurios esse etiam nunc pro certo habeo. Sed accuratius examinata tota 
Canidiae oratione hanc quoque antistrophicam fuisse mihi persuasi et ab Horatio haec sic seripta 
fuisse: ' 

I Quid obseratis auribus fundis preces? Str. 53 I. Voles modo altis desilire turribus, Amt. 70 
Non saxa nudis surdiora navitis. 54 Modo ense pectus Norico recludere, 

Inulius ut tu riseris Cotyttia ? 56 Prustraque vinela gutturi nectes tuo 

Inpune ut urbem nomine inpleris meo ? 59 Fastidiosa tristis aegrimonia. (3 

II. Quid proderat ditasse Pelignas anus, 60 II. An quae movere cereas imagines, 76 

Velociusve miscuisse toxicum ? Deripere lunam vocibus possim meis, 78 

Sed tardiora fatu te votis manent: Possim crematos excitare mortuos 

Ingrata misero vita ducenda est in hoc, Desiderique temperare pocula, 80 

Novis ut usque suppetas laboribus. 64 Plorem artis in te nil ayentis exitwm? 

Haee si quis integro animo legerit ac tum cum Canidiae oratione quae nunc in libris 
habetur comparaverit, si non ignorat quid distent aera lupinis, non poterit non sentire quanta 
orationis gravitas ac vehementia quam misere sit debilitata et corrupta. Quantam vim habent 
breves illae quattuor vv. 58, 54, 56, 59 sententiae suo quaeque versu inclusae! quam fervidac 
irae conveniunt! At iuterpolator hic in ipso ultimi epodi exitu pariter atque in sexto decimo 
splendidissima et artis suae et doctrinae edidit specimina Horatiumque undecim versibus auxit. 
Primo post v. 54 unum addidit, scribens: non saxa nudis surdiora navitis | Neptunus 
alto tundit hibernus salo, ampullis verborum utens ab hoc loco alienis. Cfr. Carm. III. 7, 21. 
Tum inter vy. 56 et 59 duo ille versus inseruit, ut legeretur: inultus ut tu riseris Co- 
tyttia | volgata, sacrum liberi Cupidinis, | et Esquilini pontifex venefici| inpune 
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ut urbem nomine inpleris meo? Hic cum vellet illustrare, non modo obseuravit clarissima, 
sed etiam turpi vitio inquinavit orationem; non enim riseris Cotyttia volgata dicendum 
erat, sed Cotyttiis volgatis, int. a te; verbis autem sacrum liberi Cupidinis nihil nisi 
Cotyttia, quae Horatii lectoribus satis nota erant, illustrari voluit; tum illa v. 58: et Esqui- 
lini pontifex venefici inscite ad octavam primi libri satiram, qua Canidiae ira commota erat, 
respiciunt; pontifex autem quid hic esset nemo satis explicare potuit. Et Canidiam ipsam 
suam actionem veneficii nomine notare putabimus? Mox interpolator post v. 64, scilicet ut tri- 
bus illis reconciliati animi exemplis, quae Horatius vv. 8--18 attulit, tria contraria opponeren- 
tur, itemque tria quae vv. 70 ss. memorantur mortis genera responderent, quinque versus de 
suo inseruit 65—69: Optat quietem Pelopis infidi pater, | egens benignae Tantalus 
semper dapis, | optat Prometheus obligatus aliti, | optat supremo collocare Sisy- 
phus | in monte saxum; sed vetant leges Iovis. Verum enimyero hic quoque et vim fre- 
git orationis et nexum sententiarum turbavit; artissime enim vv. 70 ss. cum vv. 63 et 64 cohae- 
rent. Tum in istis versibus sunt quae nihil nisi explendo versui inserviant, v. 65 infidi (nam 
de Pelope nunc non agitur; infidus autem deteriorum librorum auctoritate nititur), v. 66 be- 
nignae et Tantalus; mitto sitim potius Tantali plerumque ut maiorem cruciatum quam fa- 
mem a poetis commemorari; efr. Sat. I. 1, 68. Praeterea Canidia quamvis sit impudens, tamen 
vix ad tantam progredietur arrogantiam, ut suam voluntatem Iovis aequiparet legibus. Tum 
doceri velim, quid Prometheus in Horatium peceaverit, ut is liberatum olim ab Hercule et 
lovi reconciliatum iterum aeterni in orco supplicii damnaret. An suum sibi Prometheum ha- 
bere voluit? Ne quis mihi Carm. II. 13, 27 et 18, 35 opponat; nam illi quoque loci interpolati 
sunt, et Prometheus ex omnibus Horatii carminibus (etiam Carm. I. 16, 13) exulet necesse est 
et ubicunque ei comes additus est Tantalus. Notanda praeterea ut obscure dicta verba obli- 
gatus aliti v. 67. — Quae paullo post leguntur vv. 69 et 70: vectabor humeris tune ego 
inimicis eques, | meaeque terra cedet insolentiae, inde a Porphyrione explicationes ha- 
buerunt aliam alia ineptiores. Prior quidem versus certe intelligi potest, si cum Baxtero Ca- 
nidiam cum ephialte sive incubo se comparare statuas. Nam ut incubus dormientes ita gra- 
vat, ut somniantes ne in summo quidem vitae periculo — bis terve ipse expertus sum — 
movere se aut clamare possé videantur, ita Canidia Horatii se humeris insidentem minatur, cum 
mortem sibi consciscere velit, prohibituram ne id facere possit, eoque refertur tune particula 
quam plerique ne respexerunt quidem; sed ut. proxima verba meaeque terra cedet inso- 
lentiae aliquo modo qui ferri posset intelligerentur nemo aut est assecutus aut assequetur. 
Auctor huius versus idem videtur esse qui Ep. 15, 15 verborum: nec semel offensae cedet 
constantia formae, quae non magis intelligi possunt; utroque loco et forma orationis eadem 
fere est et idem verbum cedendi. Haec omnia si reputaverimus, non dubitabimus quin verba 
vectabor — insolentiae interpolata sint. Addita autem sunt, quia hebetioris ingenii homo 
non intelligens satis id vv. 76—81 factum esse Canidiae desiderabat verba quibus voluntariam 
Horatii mortem se impedituram denuntiaret. Postremo cum vv. 56—81 aperte re ipsa ad 
Sat. I. 8, 80 ss. respiciant, hoc non satis perspicuum visum est interpolatori; inscite enim 
inseruit v. 77: ut ipse nosti curiosus, et polo —, scilicet ut Canidia significaret Horatium 
ipsum curiositate motum clandestinum fuisse spectatorem earum rerum quas satira illa Priapum 
facit narrantem. Hiecto vero hoe versu simul concinnitati membrorum consulitur; ita enim 
deripere pariter sine loci significatione positum est atque excitare; polo autem si recte se 
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haberet (ut caelo additum est 5, 46; cf. 17, 5, Verg. Hel. 8, 69), in altero membro desideraretur 
orco vel inferis. Exitum autem oratio Canidiae simillimum habet atque Horatii 6, 15 s. in 
quendam insectatorem minae, in simili igitur causa, ut ipse poeta se tueatur a Guieti coniectura 
totum carmen v. 73 terminari volentis, vv. 74—81 abiicientis, quam rationem Gruppius p. 273 
tanquam unice veram elegantissimamque summis laudibus extollit. Mihi certe tristis illa gravitas, 
quam vir doctissimus in verbis fastidiosa tristis aegrimonia inesse ratus his carmen aptis- 
sime terminari putat, tam levis argumenti carmini parum videtur convenire. Est autem Canidiae 
oratio sic comparata, ut et stropha et antistropha ex quaternorum et quinorum versuum partibus 
constet, quae quantopere inter se congruant sua sponte in oculos incurrit. 

Jam absoluta hae disputatione quae mihi necessario in multo brevius quam vellem 
spatium coartanda fuit, ut multa paulo minoris momenti argumenta omittenda essent, imprimis 
quae ad multorum versuum in strophis et antistrophis sibi respondentium similitudinem et 

congruentiam in rebus, sententiis, verbis, sonis 1) positam pertinerent, pauca quaedam adiiciam 

necesse est de numero interpolatorum versuum, de sede, deinde quam ea res vim habeat in 
quaestione de Odarum interpolatione instituenda itemque in strophica ratione eorum carminum, 

quae ante Meinekium strophis non erant distincta. 
Decem illorum epodorum quos interpolationibus tentatos esse docui cum summa ver- 

suum sit CCCCIII, ut interpolatos ego eiiciendos censui sexaginta quinque, sin vero quinti, 
quem tanquam spurium in hoc numero non rettuli, ratio habetur, fortasse accedunt duodecim 
ex centum et duobus, cum Peerlkampius triginta sex damnasset, quorum viginti quinque ego 
item eieci. Sed quamyis ego in hoc genere audacior illo esse videar, tamen non erit mihi ve- 
rendum ne sola arbitrii vanaeque opinionis libidine grassatus esse arguar. Nam omnes fere illi 
loci, quos antistrophica ratione ductus in suspicionem vocavi, vel sententia vel oratione offensio- 
nem habent, eamque non pauci grayissimam, quae ipsa causa fuit, cur Peerlkampius damnaret eorum 
permultos. li contra epodi, quorum antistrophica ratio integra ad nos pervenit, nihil habent 
suspicionis. Im universum autem id quod supra p. 12. dixi affirmare posse videor, resectis interpo- 
lationibus boni nihil amitti, accedere multum gravitatis et venustatis. Sedes vero plurimarum 
interpolationum (triginta septem versuum) in septem carminibus in ipsa strophae et antistrophae 
compage invenitur, quae res nescio an vel ipsa indicium antistrophicae rationis putari possit; 
nec poterit dubitari quin locus ille natura sua eiusmodi conatibus fuerit aptissimus. 

Si epodi, qui argumentorum natura et ratione interpolatoribus sua inserendi non largam 

darent copiam, “tamen tot nacti sunt interpolationes, quid factum esse putamus in Odarum li- 
bris, quantopere in illis carminibus grassatam esse illorum audaciam? Ubi quanquam non ut 
in epodis antistrophicae rationis lex et norma ad interpolationes investigandas ducem se praebet 
certissimam, tamen si quae et quales quibusque locis insertae sint consideraverimus et perspe- 
xerimus, tanquam regulam quandam habebimus, quam secuti importunas istorum hominum fraudes 
etiam in odis aperiamus. Neque vero pauca sunt carmina in quibus praeter stropharum distinctio- 

1) Quod Carm. I. 28, ut antistrophicam rationem probarem, etiam sonorum rationem habuerim, ridet 

Gruppius p. 353, non sane risurus, si quos illic eius rei auctores memoravi, Graecorum tragicorum plurima in anti- 

strophicis carminibus nec pauca etiam Horatii exempla recordatus fuerit. 
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nem etiam antistrophica ratio appareat, qua recte intellecta certius et facilius falsa a genuinis 
discernas. Solent autem interpolatores aut comparationum usu luxuriari, ut Ep. 1, 19 ss, 
3, 9 ss, 10, 11 sqq., 17, 65 ss., aut doctrinam quandam mythicam vel historicam ostentare, ut 
3, 9 ss. 9, 17 ss, 10, 11 ss, 15, 31 s, 17, 65 ss, aut sententias poetae amplificare, ut 9, 35 s, 
aut quae explicationi inserviant addere, ut 2, 51s, 13, 6s, 15, 14s, 16, 25 ss, 47s, 61s, 645, 
aut quae sententias artius copulent inferre et quae desiderari videantur explere, ut 12, 13 s, 17, 
74, Unum vero interpolationis genus in quo Carminum interpolatio praeter mythicam doctrinam 
maxime se iactat, in epodis, si 13, 7 s. exceperis, plane deest sententiosae sapientiae. Quae omnia 
si quis reputaverit, non difficile erit iudicare quo iure sola librorum et grammaticorum, qui 
aliquanto post interpolatorum 'aetatem floruerunt, auctoritate ii nitantur, qui quidquid in Horatii 
libris circumfertur ab ipso profectum existimant; nam in antistrophicis certe carminibus ipse 
poeta aliena additamenta et indicat et detestatur. Qua autem ratione interpolationes ortae et 
propagatae sint, egregie Gruppius demonstrat. 

Postremo antistrophica epodorum ratio, in qua Horatius haud dubie Archilochi exem- 
plum secutus est, clare demonstrat in quattuor Odarum libris ea carmina, quae ante Meinekium 
strophicam distinctionem non habebant, recte a viro clarissimo in strophas divisa esse; nam 
si epodi strophas necessario habent, odas iis carere non posse mihi quidem videtur esse certissi- 
mum. Multa tamen illius generis carmina multis adhuc laborant interpolationibus, quibus iusta 
stropharum distinctio saepissime periit; quanquam non ubicunque stropharum divisio cum 
sententiarum incisionibus non convenit, continuo interpolationis suspicio oriatur necesse est. 
Sed: in hoe genere quamvis iam multum virorum doctorum ingenium et acumen profecerit, multo 
tamen plus laboris etiamnune relinquitur. 

Ser. Posnaniae Aprili MDCCCLX. 

Frid. Martinus, 
prof.. 



ERRATA ET ADDENDA. 

v. 17 leg. adsidens. 

= 29 = consideranti. 

col: 1 v. 4 ab ult. leg. decet. 

7 col. 2 v. ult. leg. aegrimoniae. 
. 10 ab ult. leg. uno miraculo non contentus. 

- aetate. 

2 post quorum delendum comma. 

leg. significandae. 

3 

3 

7 

Haec et quae alia fortasse me fugerunt obtusa oculorum acie excusari velim. 

Quod p. 2 in sexti epodi v. 12 a poeta peccatum esse dixi confusa canis et tauri compa- 
ratione, cum illi cornua tributa essent, vereor ne non Horatii id sit vitium, sed librariorum, 

Nam ipse poeta si sic scripsisset, dupliciter peccavisset, quia taurus impetum facturus non tollit 
cornua, sed demittit. Non sine dubitatione coniicio scriptum fuisse parata tendo vel tundo 
yolnera. Cum priori efr. Cie. d. orat. I. 40, 184; "etm altero zefpsu gówov, alia eiusmodi. 
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